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Cour pénale internationale 1 

Chambre de première instance II 2 

Situation en République démocratique du Congo ‐ Affaire Le Procureur c. Germain 3 

Katanga et Mathieu Ngudjolo Chui ‐ n° ICC‐01/04‐01/07 4 

Procès  5 

Juge Bruno Cotte, Président ‐ Juge Fatoumata Dembele Diarra ‐ Juge Christine Van 6 

den Wyngaert  7 

Mercredi 8 décembre 2010 8 

Audience publique 9 

(Lʹaudience est ouverte en publique à 9 h 02) 10 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 11 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Veuillez vous asseoir. 13 

MM. les accusés sont avec nous. 14 

Bonjour, Monsieur Katanga. 15 

Bonjour, Monsieur Ngudjolo. 16 

Bonjour à toutes et à tous. 17 

Madame le greffier, nous allons faire entrer le témoin en salle dʹaudience, puis la 18 

Chambre  sʹadressera  au  Pr Fofé  et  à  Me  Kilenda —  à  lʹéquipe  de  défense  de 19 

Mathieu  Ngudjolo—,  rendra  2 brèves  décisions  orales  et  donnera  la  parole  à 20 

Me Hooper pour achever son contre‐interrogatoire.  21 

(Le témoin est introduit au prétoire) 22 

TÉMOIN : DRC‐OTP‐P‐0317 (sous serment) 23 

(Le témoin sʹexprimera en français) 24 

Bonjour, Madame le témoin.  25 

LE TÉMOIN : Bonjour.  26 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE : Avant de redonner  la parole à Me Hooper,  la 27 

Chambre a donc reçu hier un mail de  lʹéquipe de défense de Mathieu Ngudjolo. 28 
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Cʹest  un  mail  du 7 décembre  2010 adressé  à  15 h  55 et  par  lequel  lʹéquipe  de 1 

défense de Mathieu Ngudjolo lʹinvite à un supplément dʹéquité. 2 

La Chambre  souligne que  les passages des  2 rapports — DRC‐OTP‐0152‐0286 et 3 

0129‐0267 —,  sélectionnés  hier matin  par Mme le  Procureur,  à  la  demande  de  la 4 

Chambre, excluaient ceux qui font état — je cite — « dʹattaques perpétrées contre 5 

des villages lendu par des acteurs divers, nationaux et étrangers. » Fin de citation. 6 

Pardonnez‐moi,  ce  nʹest  pas  la Chambre  qui  souligne  cela ;  cʹest  la Défense  de 7 

Mathieu Ngudjolo. 8 

Je  reprends  donc.  La Défense  de Mathieu Ngudjolo  souligne  que  les  passages 9 

sélectionnés hier, à la demande de la Chambre, par Mme le Procureur excluent les 10 

passages  faisant  état  « dʹattaques  perpétrées  contre  des  villages  lendu  par  des 11 

acteurs divers, nationaux et étrangers. » 12 

Alors,  la Chambre rappelle que ces 2 rapports ont été tous  les 2 admis hier, mais 13 

quʹelle ne prendrait en compte que les passages sélectionnés par Mme le Procureur. 14 

Pour  autant, Professeur  Fofé,  il vous  est parfaitement  loisible de questionner  le 15 

témoin  sur  dʹautres  paragraphes  que  la  Chambre  prendra  alors  également  en 16 

compte. Et  la Chambre  tient aussi à vous rappeler quʹen fin de matinée, hier, Me 17 

Hooper  a  questionné  le  témoin  sur  le  paragraphe  5 de  la  version  française  du 18 

rapport  DRC‐OTP‐0129‐0267,  à  sa  page  6,  et  quʹil  était  précisément  question 19 

dʹattaques  perpétrées  par  des Hema  contre  des  Lendu. On  peut  se  reporter  au 20 

transcript dʹhier n° 229, page 67,  lignes 9 et  suivantes — version  française, donc. 21 

Cʹest  cela : page  67.  Il  sʹagissait,  il  est  vrai, dʹun passage  sélectionné  par Mme le 22 

Procureur, mais  cʹest  précisément  un  passage  où  il  est  question  dʹattaques  de 23 

Hema contre des Lendu. 24 

Donc,  la Chambre a  le sentiment que  lʹéquité est parfaitement préservée, et vous 25 

avez donc, vous aurez donc dans un instant la possibilité, Pr Fofé, de vous arrêter à 26 

dʹautres passages si vous lʹestimiez nécessaire.  27 

À présent, la Chambre souhaite rendre une décision orale sur la requête n° 2584 de 28 
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la Défense de Germain Katanga, en date du 29 novembre 2010, requête à laquelle 1 

sʹest jointe lʹéquipe de défense de Mathieu Ngudjolo. 2 

Par  requête  n° 2584 du  29 novembre  2010,  la  Défense  de  Germain  Katanga  a 3 

sollicité  de  la  Chambre  des  instructions  sur  la  portée  des  obligations  de 4 

divulgation incombant au Procureur en ce qui concerne les témoins de la Défense, 5 

et  demandé  à  la  Chambre  quʹelle  veuille  bien  ordonner  au  Procureur  de 6 

communiquer aux  équipes de défense  tous  les  éléments pertinents  relatifs  à  ces 7 

témoins, et ce dès quʹil aura connaissance — le Procureur — de leur identité et que 8 

lesdits éléments seront en sa possession. 9 

La  Défense  de  Mathieu  Ngudjolo  sʹest  jointe  à  cette  requête  le  1er décembre 10 

2010 par une écriture n° 2601. Le 2 décembre, les représentants légaux des victimes 11 

ont estimé devoir déposer des observations conjointes.  Il  sʹagit dʹune écriture n° 12 

2614.  Enfin,  le  Procureur  a  répondu  à  la  requête  le  3 décembre  2010 par  une 13 

écriture  n° 2617,  conformément  au  délai  que  la  Chambre  avait  imparti.  Le 14 

Procureur  estime  que  cette  requête  est  superflue  et  il  affirme  quʹil  a  rempli  les 15 

obligations que lui impose le Statut et le Règlement de procédure et de preuve en 16 

matière  de  communication  et  quʹil  entend  continuer  à  le  faire  tout  au  long  du 17 

procès. 18 

La  Chambre  constate,  à  la  lecture  de  cette  écriture,  que  le  Procureur  accepte 19 

lʹinterprétation  de  la  règle  77,  telle  quʹelle  a  été  énoncée  par  la  Chambre  de 20 

première  instance  I  dans  sa  décision  du  12 novembre  2010 — 21 

ICC‐01/04‐01/06 n° 2624 —  relative à  lʹaffaire Lubanga, décision qui  fait  référence, 22 

entre autres, à lʹarrêt de la Chambre dʹappel n° 1433 du 11 juillet 2008, rendu dans 23 

la même  affaire. La Chambre  relève que  les  2 équipes de défense demandent  à 24 

bénéficier  de  cette  interprétation  à  laquelle  elle, la  Chambre,  entend  elle‐même 25 

souscrire.  26 

La Chambre estime dès lors quʹil nʹest pas nécessaire de sʹarrêter plus longuement 27 

sur cette question, étant rappelé que, comme le relève à juste titre le Procureur, les 28 
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instructions,  données  en  vertu  de  la  règle  140 et  relatives  à  la  notification  de 1 

lʹintention dʹutiliser un document  lors du  contre‐interrogatoire dʹun  témoin, ont 2 

toujours  vocation  à  sʹappliquer.  3 

La Chambre  prend  donc  note de  ce  que  le  Procureur  affirme  avoir  pleinement 4 

conscience  des  obligations  que  lui  imposent,  en matière  de  communication,  les 5 

articles  54‐1 et  67‐2 du  Statut,  ainsi  que  la  règle 77 du  Règlement.  Elle  rappelle 6 

quʹil  sʹagit  pour  lui  dʹune  obligation  continue  devant  être  effectuée  dès  que 7 

possible  et  tout  au  long  du  procès.  Cʹest  pourquoi,  dès  que  des  documents 8 

nouveaux  sont  identifiés,  il  lui  appartient de  les  communiquer  rapidement  à  la 9 

Défense.  10 

Enfin, Madame  le  Procureur,  la  Chambre  note,  sans  en  comprendre  la  raison 11 

exacte, que vous avez déposé votre réponse à titre confidentiel, alors que toutes les 12 

autres  écritures  relatives  à  cette  question  sont  publiques.  Auriez‐vous  une 13 

objection à ce que votre écriture n° 2617‐Conf du 3 décembre 2010 soit reclassifiée 14 

comme publique, dans un souci de cohérence et, par là même, de transparence ?  15 

Mme DARQUES‐LANE : Bonjour, Monsieur le Président, Mesdames les juges.  16 

Par précaution, je préfère vérifier. Et ensuite, dès que nous avons la réponse, nous 17 

pourrons... Je viens dʹavoir la réponse. Oui, cela peut être reclassifié comme public.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le Procureur. 19 

Alors, Madame le greffier, si vous pouvez donc mettre en œuvre cette décision de 20 

reclassification  qui  est  prise  à  cet  instant,  conformément  aux  dispositions  de  la 21 

norme  23 bis  du  Règlement  de  la Cour. Nous  vous  en  remercions, Madame  le 22 

greffier. 23 

Me KILENDA : Sʹil vous plaît, Monsieur le Président. 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître Kilenda. 25 

Me KILENDA : Très brièvement. 26 

Monsieur le Président, Mesdames les juges, la Défense de Mathieu Ngudjolo a pris 27 

acte du premier volet de votre intervention de ce matin. Elle entend sʹy conformer 28 
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intégralement. 1 

Par  ailleurs,  cette même Défense  voudrait  solliciter  une  petite  faveur :  puisque 2 

(phon.)  cʹest  le  Pr  Fofé  qui  va  officier  tout  à  lʹheure  le  contre‐interrogatoire,  la 3 

Chambre  pourrait‐elle  accepter,  après  la  fin  du  contre‐interrogatoire  de  Me 4 

Hooper, que nous ayons 3 minutes de concertation avec notre client ? Ce sera tout, 5 

Monsieur le Président.  6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cela va de soi, Maître Kilenda. Cela va de soi. 7 

Décision orale, à présent, sur une requête n° 2584... non, plus exactement, réponse 8 

— pardonnez‐moi —  à une  écriture n°  2618 déposée par  la Défense de Mathieu 9 

Ngudjolo  le 6 décembre  2010.  10 

Par  une  écriture  numéro  2618 du 6 décembre  2010,  la  Défense  de  Mathieu 11 

Ngudjolo  a  déposé  une  requête  en  reconsidération  de  lʹordonnance  portant 12 

calendrier de la comparution des témoins 0381/09, 0018/09, 0191/08 et pan/0363/09, 13 

et de lʹouverture de la cause de la Défense de Germain Katanga. 14 

La Chambre  rappelle  quʹen  fixant  les  dates  du  21 février 2010,  comme  date  du 15 

début de la déposition des victimes autorisées à déposer en qualité de témoins, et 16 

du  21 mars  2010,  comme  date  du  début  de  la  présentation  de  sa  cause  par  la 17 

Défense de Germain Katanga, elle a bien entendu pris en considération le droit des 18 

accusés  à  disposer  dʹun  temps  de  préparation  adéquat,  et  ce  conformément  à 19 

lʹarticle 67‐1‐b du Statut. La Chambre note par ailleurs que la Défense de Mathieu 20 

Ngudjolo ne lui soumet pas à cet égard dʹargument spécifique démontrant que le 21 

délai  imparti  serait  inadéquat.  22 

Comme  elle  lʹa  fait  lors de  la  conférence de mise  en  état  tenue  le  29 novembre 23 

2010, la Chambre, sʹagissant des conditions dans lesquelles devront témoigner les 24 

victimes autorisées à  le  faire, ne peut que  renvoyer à sa décision du 9 novembre 25 

2010,  et  tout particulièrement à  son paragraphe 29. Elle y précise notamment  la 26 

portée  des  témoignages  attendus  de  ces  victimes,  ainsi  que  le  temps  qui  sera 27 

accordé aux parties et aux participants.  28 
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Plus généralement  et prenant  en  compte, dʹune part,  les observations  formulées 1 

par  les équipes de défense, et dʹautre part  lʹéquilibre devant être assuré entre  le 2 

caractère  équitable  du  procès  et  la  nécessaire  diligence  avec  laquelle  il  doit  se 3 

dérouler, la Chambre a défini un calendrier auquel elle entend à présent se tenir.  4 

Il demeure…  il demeure, que sʹil sʹavérait  indispensable de  le modifier pour des 5 

raisons impérieuses et/ou imprévisibles, elle prendra alors toute mesure utile, soit 6 

dʹinitiatives soit au vu de requêtes dûment motivées.  7 

La  Chambre  ne  peut  dès  lors  pas  réserver  une  suite  favorable  à  la  requête 8 

n° 2618 de la Défense de Mathieu Ngudjolo. 9 

Maître Hooper, vous avez la parole pour achever votre contre‐interrogatoire.  10 

Madame le témoin, vous retrouvez votre place. 11 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE (suite)  12 

PAR Me HOOPER  (interprétation) :  Il  ne  fait  pas  trop  chaud  ce matin,  nʹest‐ce 13 

pas, ici ; on a assez dʹespace.  14 

Q.  Alors,  est‐ce  que  vous  avez  ces  rapports  encore  avec  vous,  les  rapports 15 

quʹon a vus hier ? Dʹaccord. Très bien.  16 

Donc, je reviens là où on en était hier : le rapport n° 2, celui... Conseil de sécurité, 17 

et je vais vous en lire certains passages et voir si ce que vous savez est clairement 18 

reflété ou exactement reflété dans le rapport.  19 

Donc,  si vous me  le permettez,  je passerai au paragraphe n° 42.  Je  crois que  ces 20 

rapports  ont  en  entier  ou  en  partie  été  admis.  Alors,  je me  concentre  ici  sur 21 

certaines parties qui ont  trait aux attaques  sur des Lendu  et des Ngiti, dans  les 22 

zones de Lendu et Ngiti.  23 

Paragraphe  42,  alors...  intitulé  dans  le  chapitre  « Attaque  dirigée  contre  les 24 

groupes  ethniques  particuliers ».  Cʹest  sous  le  chapitre  intitulé « Collectivité  de 25 

Walendu‐Bindi : massacre et destruction de  centaines de  localités ». Et  je vais  le 26 

lire dans son intégralité afin que ça figure à la transcription.  27 

Je  cite :  « Du 9 février  au  24 avril  2002,  les  forces  de  lʹUPDF  basées  à  Geti,  en 28 
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compagnie des milices hema et bira, ont mené des opérations de grande envergure 1 

contre  des  villages... les  villages  lendu  des  groupements  de  Boloma,  Bukiringi, 2 

Zadhu  (phon.),  Baviba  et  Bamuko,  tous  situés  dans  la  collectivité  des 3 

Walendu‐Bindi  dans  le  territoire  dʹIrumu.  Les  massacres  se  sont  poursuivis 4 

pendant 2 semaines encore après  la visite  le 4 avril. De Lompondo Molondo qui 5 

était  à  lʹépoque  gouverneur  de  lʹIturi  et  qui  était  accompagné  du  colonel Peter 6 

Karim de lʹUPDF, de lʹarmée ougandaise, qui avait été envoyé dans la région par 7 

Kampala pour faire une enquête sur les sévices commis par les soldats ougandais. 8 

Lʹun et lʹautre ont demandé à lʹUPDF de mettre fin aux hostilités. Une organisation 9 

non‐gouvernementale  locale a  indiqué que 2 867 civils ont été  tués et 77 localités 10 

entièrement détruites avec toutes leurs infrastructures sociales, ce qui à entraîné le 11 

déplacement de 40 000 civils. La collectivité des Walendu‐Bindi, située dans le sud 12 

de lʹIturi, nʹa pas été impliquée dans le conflit jusquʹà la fin de 2001. » 13 

Ainsi prend  fin  la  citation,  ce... paragraphe. Ce dont  on parle  ici  en matière de 14 

zone, de  région géographique, cʹest  la zone Walendu‐Bindi,  la partie occidentale 15 

de cette zone qui est, en fait, la zone qui sʹétend le long de la route qui relie Bunia à 16 

Beni, nʹest‐ce pas ?  17 

Voilà la zone.  18 

Donc, je vais également aller au paragraphe 50. Là nous parlons de Songolo. Cʹest 19 

là  encore  une  ville  ou  un  village  qui  se  trouve  dans  cette  zone  occidentale  du 20 

Walendu‐Bindi. 21 

Dans  ce  paragraphe  50,  le  rapport  parle  de  Songolo  où  il  y  a  un  nombre 22 

important... Cʹest  le mot  qui  est utilisé —  jʹimagine  que  ça  veut dire  “beaucoup 23 

de“, “un grand nombre“—, donc, dans le rapport, de Ngiti de Nyankunde qui se 24 

trouvait là‐bas en 2001 et au début 2002. 25 

Il est dit quʹau mois dʹaoût 2002, les soldats de lʹUPC sont venus relever les forces 26 

de lʹUPDF à Nyankunde, et que lʹobjectif de cette opération était apparemment de 27 

lancer  des  attaques  contre  les  localités  ngiti  voisines.  LʹUPC  ne...  aurait 28 
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apparemment aussi demandé lʹaide des Bira pour attaquer les Ngiti. 1 

Et puis au paragraphe 51,  je  cite :  « Le 31 août 2002, à 7 h du matin, un groupe 2 

comptant  environ  500 soldats  de  lʹUPC  et  une  cinquantaine  de  Bira  a  attaqué 3 

Songolo. Dʹaprès un témoin, la plupart des hommes nʹétaient pas dans  le village. 4 

Les  attaquants  ont  utilisé  des  mortiers,  des  roquettes,  avant  dʹentrer  dans  le 5 

village. Après un cours combat avec les forces lendu, les assaillants, apparemment 6 

guidés par les civils bira, sont allés de maison en maison pour tuer des habitants. 7 

De  nombreux  civils,  principalement  des  femmes,  des  enfants  et  des  personnes 8 

âgées,  ont  été  tués  dans  leur  sommeil.  Lʹattaque  a  duré  9 heures.  Dʹaprès  les 9 

témoignages recueillis par la Monuc, les attaquants ont pillé le village, et le centre 10 

de  santé  de  Songolo,  et  sont  partis  avec  des  centaines  de  têtes  de  bétail.  Il  est 11 

difficile  dʹestimer  le  nombre  de  personnes  qui  ont  été  tuées.  Dʹaprès  Human 12 

Rights Watch,  il y a eu quelque 140 victimes, principalement des  femmes et des 13 

enfants. Les survivants qui sont retournés à Songolo après lʹattaque pour enterrer 14 

les morts ont  fait une enquête auprès de  la population et calculé quʹil manquait 15 

787 personnes.  Jusquʹà  ce  jour,  il nʹa pas  été possible de déterminer  exactement 16 

combien de personnes avaient été  tuées et combien sʹétaient simplement enfuies. 17 

Dʹaprès  une  organisation  non‐gouvernementale  congolaise,  lʹUPC  aurait  enlevé 18 

12 civils. » Fin de citation. 19 

Cʹest donc un  récit dʹun événement, une attaque contre Songolo  le 31 août 2002. 20 

Alors,  puis‐je  vous  poser  la  question :  est‐ce  que  vous‐même  avez  recueilli  des 21 

témoignages par rapport à cette attaque ?  22 

LE TÉMOIN :  23 

R.  Quand... Bonjour, Maître. 24 

Quand on a commencé à sʹentretenir avec des déplacés dans des camps ou bien 25 

dans des  localités qui avaient... qui ont pu être  sécurisées, on a vu beaucoup de 26 

personnes.  Alors,  ces  personnes  ne  nous  ont  pas  apporté  son... seulement  des 27 

informations  sur  les  incidents  spécifiques  quʹon  était  en  train  dʹenquêter,  qui 28 
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sʹétaient  survenus  après quʹon  a  commencé  ces  enquêtes — en  fait,  après début 1 

2003 —, et aussi dʹautres massacres ou attaques qui sʹétaient survenus avant.  2 

Cependant,  je ne peux pas vous dire combien de personnes, parce que notre but, 3 

ce  nʹétait  pas  vraiment  de  viser  ces... ces  incidents  qui  sʹétaient  passés  avant  le 4 

début des enquêtes. 5 

Oui, il y a eu certaines personnes qui nous ont rapporté les autres faits aussi, mais 6 

comme cʹest dit dans le rapport, cʹest pas... les chiffres quʹon donne ici ne sont pas 7 

nos  chiffres,  parce  quʹon  nʹa... on  ne  considère  pas  quʹon  a  interviewé  assez  de 8 

personnes qui ont pu faire une liste de victimes. Ces chiffres sont ici... les chiffres 9 

qui sont donnés ici sont les chiffres de Human Rights Watch. 10 

Le but de  ce  rapport,  cʹest de  faire une  sorte de mapping. Le  rapport  concerne... 11 

contient aussi bien les cas quʹon a interviewés nous‐mêmes, quʹon considère quʹon 12 

a  eu  assez  de  témoignages  pour  conclure  que  ces...  ces  faits  et  le  nombre  des 13 

victimes étaient approximativement corrects, parce quʹon nʹa pas pu sûrement voir 14 

tous les témoins oculaires et faire des listes complètes.  15 

Mais les autres cas nʹont pas été interviewés « pour » nous, mais comme je disais, 16 

cʹétait dans un souci dʹéquité, dʹimpartialité, pour donner une image complète de 17 

ce qui sʹest passé pendant ces 2 ans.  18 

Q.  Bien.  19 

Lʹattaque de Songolo, à la lecture de ce rapport, est unique à bien des écarts... des 20 

égards  parce  que  pratiquement  il  nʹy  avait  pas  dʹhommes  dans  le  village —21 

 simplement  des  femmes  et  des  enfants —,  lorsque  ce  groupe  extrêmement 22 

organisé de lʹUPC est arrivé, et puis ils ont tué donc les femmes et les enfants de ce 23 

village. 24 

Nous voyons ensuite dans le rapport, qui suit un fil chronologique, où lʹon aborde 25 

lʹattaque de Nyankunde — paragraphes 52 et suivants. Et là il est dit que lʹattaque 26 

qui a eu lieu le 5 septembre, soit 5 jours après celle de Songolo... On peut voir au 27 

paragraphe 56, et je cite : « Les attaques sont apparemment venues de 3 directions 28 
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différentes : Singo, Songolo et Atele (phon.). »  1 

Nous avons déjà vu, dans la partie relative à Songolo de ce rapport, quʹon a insisté 2 

sur le grand nombre des Ngiti qui auraient été chassés de Nyankunde et qui sont 3 

installés  à  Songolo.  Donc,  là  encore,  par  rapport  aux  entretiens  relatifs  à 4 

Nyankunde, est‐ce que vous‐même avez recueilli certains témoignages ?  5 

R.  Nous‐mêmes,  nous  avons  recueilli  certains  témoignages,  mais  vraiment 6 

certains. Cʹétait, je me rappelle assez bien, pour compléter un peu les informations 7 

que nous avions des ONG. On a pu interviewer certains déplacés à Bunia. Mais vu 8 

lʹampleur de cet incident, je ne peux pas dire que cʹétait une enquête complète. On 9 

a... parce que cʹétait un... le temps sʹétait écoulé, mais Nyankunde, cʹétait une des 10 

attaques assez « importants », et  les chiffres nʹétaient pas  très clairs. Cʹest‐à‐dire, 11 

nous,  on  a mis... mis...  Là,  je  pense,  cʹétait  Human  Rights Watch, mais  il  y  a 12 

certaines autres organisations qui donnaient des chiffres beaucoup plus élevés. 13 

Q.  Bien. 14 

Dans  ce  rapport,  les  noms  qui  figurent,  cʹest  le  colonel  Kandro  Ndekote  —15 

 N‐D‐E‐K‐O‐T‐E ;  vous  voyez  ici  au  paragraphe 57 —  que  lʹon  nous  indique 16 

comme  étant  le  commandant  ngiti.  Et  plus  tard  dans  le  rapport,  dʹailleurs,  on 17 

trouve une référence au paragraphe 61 au fait quʹil aurait été tué ensuite, lorsqu’ils 18 

ont  partagé  les... le  butin,  comme  on  le  dit.  On  parle  également  de M. Cobra 19 

Matata. Au paragraphe 58, on parle dʹun commandant de haut rang de  lʹAPC ou 20 

qui, selon cet officier de haut rang, de  lʹAPC... on parle du commandant Faustin 21 

Kakule qui aurait négocié un accord sur les... qui aurait négocié et mis... donné son 22 

accord sur les détails de lʹattaque avec le colonel Kandro Ngiti. 23 

Voilà les noms qui figurent dans ce rapport. Il... on ne parle pas du tout du FRPI 24 

non plus à lʹépoque ; cʹest bien cela. Nʹest‐ce pas quʹil nʹexistait pas, comme vous 25 

venez de lʹindiquer ?  26 

Bien,  jʹen  viens maintenant  à  lʹautre  rapport  qui  a  été  le  fruit de  votre mission 27 

précise en mars... de mars à avril. Vous avez déjà eu lʹoccasion de nous parler de 28 
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certains aspects relatifs à Bogoro. Je voudrais maintenant vous reporter, si vous le 1 

voulez bien, au paragraphe 50, à  la page 12, de ce rapport, et qui commence par 2 

« Outgoing Code Cable », qui commence par  la cote 0152‐0286. Nous prendrons  la 3 

page DRC‐OTP‐0152‐0300. 4 

Je ne vais pas vous donner lecture de tous ces paragraphes, simplement à partir du 5 

paragraphe 50  de  ce  rapport  jusquʹau  paragraphe 66  que  vous  retrouvez  à  la 6 

page 16, donc  il  sʹagit  là  tout de même dʹun gros morceau du  rapport qui  traite 7 

comme vous le verrez juste au‐dessus du paragraphe 51, qui traite donc... enfin, je 8 

commencerai par  le paragraphe 50 pour  remettre  les  choses dans  leur  contexte. 9 

Au 50, on dit : « Tant les soldats de lʹUPC étaient dans certains cas par des groupes 10 

armés hema...  »  Jʹen  reste  là dʹailleurs pour  quelques  instants  si vous  le voulez 11 

bien.  Est‐ce  que  vous  vous  rappelez  de  ce  que  vous  voulez  dire  par  « groupes 12 

armés  hema »,  quʹentendez‐vous  par  là  dans  ce  contexte  puisquʹon  parle  de 13 

soldats  de  lʹUPC  aidés  dans  certains  cas  par  des  groupes  armés  hema ? Alors, 14 

quʹest‐ce que cʹest quʹun groupe armé hema si ce nʹest pas l’UPC dans ce contexte ; 15 

pouvez‐vous nous éclairer ?  16 

R.  Ce sont dʹautres personnes qui sont pas intégrées en tant que telles dans le 17 

groupe UPC, disons, mais cʹest vrai que cʹest pas  très officiel. Le groupe hema... 18 

groupe armé hema mais  cʹest plus des... des  civils à qui on a donné des  armes, 19 

mais qui sont pas régulièrement avec UPC en tant que miliciens.  20 

Q.  Très bien. Nous avons déjà parlé de cela hier concernant Bogoro et Mandro. 21 

Alors,  je  reprends  ce  paragraphe  pour  remettre  les  choses  dans  leur  contexte. 22 

Donc, on dit bien : « Tant que les soldats de lʹUPC aidés dans certains cas par des 23 

groupes armés hema et des forces armées lendu, ngiti ont commis des massacres 24 

de civils du groupe ethnique rival et ont enlevé plusieurs autres personnes dont 25 

on ne  sait pas quel  fut  leur  sort. « La » victimes de certains de ces  incidents ont 26 

accusé  les  forces militaires  ougandaises  dʹaider  les milices  lendu  et  ont  accusé 27 

également lʹarmée rwandaise de prêter main forte à lʹUPC. Toutefois, ils nʹont pas 28 
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été en mesure dʹétayer leurs accusations par des preuves concrètes. » 1 

Ensuite,  nous  trouvons  une  liste  de  4 endroits :  « Lipri,  Bambu, 2 

Kobu, Nyangaraye, massacres,  enlèvement  de  civils  et  destruction  de  plusieurs 3 

villages par  les  forces de  lʹUPC  et  les milices hema ». Dans  les paragraphes qui 4 

suivent,  lʹon  retrouve  ce  qui  semble  constituer  un  certain  nombre  dʹattaques 5 

concertées, organisées, généralisées  et  systématiques  effectuées par  l’UPC,  aidée 6 

dans  certains  cas par des groupes  armés hema  contre des villages  lendu qui  se 7 

trouvent au nord de Bunia. Ce nʹest... on nʹest plus ici au Walendu‐Bindi, mais on 8 

est  dans  la  zone  au  nord  de  Bunia ;  cʹest  bien  cela,  cʹest  bien  donc  sous  cette 9 

zone‐là que vous vous êtes concentrée dans cette partie du rapport?  10 

R.  Cʹest bien cela. 11 

Q.  Nous voyons ici que le 3 avril 2003, votre équipe sʹest rendue, cʹest ce quʹon 12 

lit au paragraphe 51, à Bambu et Kobu... à 20 et 24 kilomètres respectivement au 13 

nord‐est de Bunia. Dans ce paragraphe, lʹéquipe donc a pu voir des charniers qui... 14 

où il y avait 23 civils... 47 civils (se corrige lʹinterprète) et puis vous avez interviewé 15 

des personnes, des témoins oculaires à Lipri au paragraphe 53. La même équipe, la 16 

vôtre donc, a pu dresser une liste de 250 victimes tuées et 30 femmes enlevées par 17 

les  forces de  l’UPC  au  cours dʹopérations militaires  effectuées dans  cet  endroit. 18 

Cinquante des victimes étaient des mineurs, dit‐on. Le nombre exact des victimes 19 

pourrait  être  beaucoup  plus  élevé,  lit‐on,  étant  donné  que  votre  équipe  nʹa  pu 20 

quʹinterroger des personnes à Lipri et que les gens avaient trop peur pour sortir de 21 

la brousse. 22 

On parle ensuite dʹun autre incident le 25 janvier 2003 au cours duquel 3 hommes 23 

lendu ont été tués. Donc, on rajoute 3 personnes à ce chiffre. 24 

Et  puis  au  paragraphe 55,  vous  avez  un  témoin  oculaire  de  Nyangaraye  qui 25 

indique  quelque  2 bataillons  de  l’UPC  ont  obligé  la  population  à  quitter  leur 26 

maison, en ont placé 15 dans une chapelle, les ont tués, encore 15 victimes de plus 27 

que lʹon retrouve donc dans ce paragraphe. 28 
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Et au paragraphe 56, on indique que selon des « témoins » concordants obtenus de 1 

victimes et de responsables  locaux,  lʹUPC sʹest  livré à des opérations militaires à 2 

grande échelle dans la région le 17 février 2003 simultanément à Lipri, à Bambu et 3 

à Nyangaraye pour détruire  tous  les villages  lendu,  ils ont  forcé des dizaines de 4 

milliers de personnes à quitter  leur  foyer et à  sʹenfuir dans  la  forêt.  Ils ont pillé 5 

tous les bâtiments administratifs et de centre de santé à Bambu dans lʹobjectif de 6 

couper cette population de toute assistance possible.  7 

Ensuite, nous passons à la page suivante et nous nous reportons au paragraphe 59. 8 

Le 19 février, plusieurs villages auraient était incendiés. Puisque les interprètes ont 9 

également le texte,  je le lis : « Lipri, Ndre (phon.), Tchupka (phon.), Depka (phon.), 10 

Sili (phon.),  Ndjaza  (phon.),  Mbidjo  (phon.),  Ngabadjulu  (phon.),  Kapaki  (phon.), 11 

Bukpa (phon.),  Djuba  (phon.),  Bemu  (phon.),  Ndjui  (phon.),  Ngaru  (phon.), 12 

Ndalu (phon.),  Tali (phon.) ;  ça  fait  16 villages.  Vous  avez  pu  confirmer 13 

partiellement ces informations. 14 

Ensuite au paragraphe 61, on y  lit que « les...  les autochtones  lendu, quʹils soient 15 

militaires  ou  civils,  auraient  été  invités  donc  à  une  réunion  de  pacification. 16 

Lorsquʹils sont arrivés,  ils ont été massacrés ». Cʹest au paragraphe 61, massacrés 17 

par  lʹUPC et vous  indiquez où se  trouve  le charnier. Et puis, à  la page suivante, 18 

page 15,  tout  en  haut :  « Selon  les  personnes  qui  ont  enseveli  les  corps,  ils  ont 19 

trouvé 47 victimes au même endroit et 53 corps... autres corps ont été trouvés dans 20 

la  brousse  aux  alentours  et  ont  été  également  enterrés  dans  ce  charnier,  des 21 

femmes enceintes mutilées, et cetera ». Donc, encore une centaine de victimes ici, 22 

47 plus 53, et dʹautres victimes encore qui figurent dans les paragraphes suivants. 23 

Le paragraphe 63,  le 26 février : « Après avoir occupé  les villages de Buli  (phon.), 24 

Tchitcho  (phon.)  et Ngabulo  (phon.),  l’UPC  aurait  ensuite  suivi des  civils  qui  se 25 

cachaient  dans  la  forêt  de  Djicho  (phon.),  92 personnes  auraient  été  tuées  et  le 26 

même jour, l’UPC de Lipri, Kobu, Bambu, Nagaraye (phon.), et Kilo se sont livrés à 27 

une  attaque massive  contre  les  villages  de Djicho  (phon.),  Buli (phon.), Ngabuli 28 

ICC-01/04-01/07-T-230-FRA ET WT 08-12-2010 13/61 SZ T



Procès ‐Témoin DRC‐OTP‐P‐0317  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

08/12/2010    Page 14 

(phon.), Pili (phon.), Ate (phon.), Bakpa (phon.), Lambi (phon.), Ouede (phon.), encore 1 

8 villages  de  plus,  utilisant  les mêmes méthodes  dʹassassiner...  dʹassassinat  des 2 

civils, pillages et... ont mis le feu à tous les bâtiments. » 3 

On poursuit ensuite en parlant de Bambu et de ce qui sʹy déroulait. Ainsi, au cours 4 

de  cette  campagne  sur  un  temps  assez  court,  février 2003,  jʹai  100...  559 décès 5 

relevés par votre... votre équipe au cours de ce paragraphe, près de 600 personnes 6 

donc, qui auraient été tuées par... au cours de ces attaques concertées, village après 7 

village  après  village  après  village,  au  cours  dʹune  période  assez  courte  en 8 

février 2003. 9 

Ça  a  été  donc  bien  le  centre  de  votre  enquête  dans  cette  zone  qui  se  trouve  à 10 

20 kilomètres au nord‐est de Bunia ; est‐ce bien cela ?  11 

R.  Cʹest  bien  cela.  Par  contre,  je  voulais  juste  souligner  que...  on  a  utilisé 12 

souvent « selon les dires » (citation en anglais). Ça... Je veux pas dire que ça sʹest pas 13 

passé ; mais ça veut dire quʹon a pas pu tout vérifier. Quant aux fosses communes, 14 

on nʹa pas... on nʹa pas touché aux fosses communes. On nous a dit que cʹétaient 15 

des  fosses communes où  il y avait comme vous disiez 45 corps. Mais... De  toute 16 

façon, on nʹa pas le droit dʹouvrir les fosses communes. Et on nʹavait pas non plus 17 

le temps de faire quoi que ce soit mais cʹest sûr quʹon a visité les villages et on a vu 18 

nous‐mêmes la destruction massive de ces villages.  19 

Q.  Alors,  effectivement  la même  zone  qui  vous  a  intéressé  en  particulier  se 20 

retrouve dans votre rapport. 21 

Je  reviens  là  au  rapport  du  conseil  de  sécurité,  donc  le  deuxième  rapport  à  la 22 

page 23 de ce rapport au paragraphe 68 qui sʹintitule « Lipri, Bambu, Kobu... » et il 23 

y  a  même  un  nom  dʹopération  « Shikana »  (phon.),  opération  donc  « Shikana 24 

Namukono » (phon.). Alors, est‐ce que vous savez ce que ça signifie en swahili ?  25 

Enfin, quoi quʹil en soit... Bon, bref, au paragraphe 69 par exemple,  je vais  lire  le 26 

début : « du  18 février 2003  au  3 mars  2003,  les milices  de  lʹUPC  ont mené  une 27 

opération militaire de  grande  envergure  contre  les  villages  situés  entre Lipri  et 28 
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Nyangaraye.  Au  cours  de  la  première  attaque  qui  a  duré  jusquʹau  23 février, 1 

15 villages ont été détruits et la plupart de leurs habitants tués. » 2 

Ensuite, si vous le voulez bien, je vais passer à la fin de cette partie, cʹest‐à‐dire au 3 

paragraphe 70,  à  la page  suivante. La  conclusion  assez nuancée dʹailleurs, vous 4 

dites  que  « lʹopération  “ Shikana  Nakumo ”  (phon.)  a  abouti  à...  à  ce  que 5 

350 personnes  aient  été  tuées  et  la...  et  26 localités  totalement détruites,  environ 6 

60 000 civils ont été  forcés de sʹenfuir dans  la brousse qui était relativement plus 7 

sûre et on ne sait pas combien de personnes sont mortes de faim et de maladie. » 8 

Alors, voilà.  9 

Avez‐vous  été  étonnée,  étant  donné  la  nature méthodique  et  extensive  de  ces 10 

attaques, du fait que ces personnes responsables de ces faits étaient identifiables et 11 

que  le  Procureur  de  cette  Cour  ne  se  soit  pas  particulièrement  intéressé  à 12 

poursuivre  ces  personnes ?  En  tant  quʹenquêtrice,  vous‐même,  vous  avez  passé 13 

beaucoup de temps et dʹefforts à... Est‐ce que cela vous a donc étonnée ?  14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le Procureur.  15 

M. GARCIA : Sʹil vous plaît, je... je ne vois pas la pertinence de cette question par 16 

rapport aux faits qui sont devant cette Chambre et les accusations qui sont devant 17 

cette Chambre, et  je ne vois pas en quoi  la  réponse du  témoin pourrait éclaircir 18 

quoi que ce soit au tribunal. Alors, objection sur la question de pertinence.  19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE :  La  Cour  pense  quʹil  est  important  que  le 20 

témoin apporte sa réponse, si elle en a une. 21 

Madame le témoin, répondez à Me Hooper, si vous avez une réponse à lui donner.  22 

LE TÉMOIN :  23 

R.  Nous  faisons  des  enquêtes  de  droits  de  lʹhomme  et  nous  nous  basons 24 

beaucoup sur les dires des victimes et des témoins. Jʹai la conviction que, cʹest vrai, 25 

il y a beaucoup de villages ont été « détruites » et beaucoup de civils ont été tués 26 

du côté lendu mais, par la suite, du côté hema aussi. 27 

Alors,  dans  ce  rapport,  on  peut  aussi  commencer  à  lire  tous  les  paragraphes 28 
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concernant  les attaques des Lendu  sur  le village Hema et  la  tuerie des  civils.  Je 1 

pense pas que  lʹun  justifie  lʹautre —  si on demande mon opinion,  si on  sort  en 2 

dehors des faits. 3 

Maintenant,  cʹest  pas  à moi de  juger  pourquoi  le  Procureur  a pris  lʹenrôlement 4 

dʹenfants  seulement  et  nʹa  pas  touché  aux  cas  quʹon  pourrait  considérer,  pour 5 

« certaines », si, bien sûr, on fait une enquête judiciaire plus détaillée, dont je suis 6 

pas  capable  de  le  faire,  jʹai  pas  les  éléments.  Mon  expérience,  cʹest  plus  des 7 

enquêtes  de  droits  de  lʹhomme.  Mais,  dans  ces  massacres,  je  trouve, 8 

personnellement,  il...  il  pouvait  y  avoir,  si  on  pouvait  trouver  les  preuves 9 

suffisantes  pour  une  enquête  judiciaire,  il  pouvait  y  avoir  des  éléments  de 10 

violations très graves, comme crime contre lʹhumanité, par exemple.  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Vous avez donc une réponse, Maître Hooper. 12 

Nous avons une réponse.  13 

Merci, Madame le témoin.  14 

Me HOOPER  (interprétation) : Oui,  justement. Merci, Madame. Cʹest ma dernière 15 

question. 16 

Q.  Jʹai pu observer, lorsque jʹai regardé le transcript hier... je vous ai proposé de 17 

regarder une  carte. Vous  nʹétiez pas  sûre de pouvoir  être  aidée par  cette  carte. 18 

Alors, je nʹai pas vraiment de copie papier. Je ne veux pas non plus intervenir dans 19 

le contre‐interrogatoire de mes confrères. Mais, si  je peux vous obtenir une copie 20 

papier... vous... non,  je parle plutôt dʹune carte de la région. Bon, ce nʹest pas... la 21 

zone générale. 22 

Peut‐être que cʹest une question redondante. Maintenant, vous lʹavez déjà précisé 23 

assez bien hier. Vous aviez parlé de la situation de sécurité et quʹaucun membre de 24 

votre équipe nʹa pu se rendre à Aveba ou Geti en 2003 et jusquʹà la fin de 2004, je 25 

pense, nʹest‐ce pas ? 26 

Peut‐être  que  vous  aurez  réfléchi  à  ça  aussi  hier,  ou  bien  est‐ce  que  ça  vous 27 

aiderait de regarder une carte — parce que si cʹest le cas, je vais vous donner cette 28 
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carte ?  1 

Non, non, dites‐vous. Bon, très bien.  2 

LE TÉMOIN :  3 

R.  Ça mʹaiderait pas. Maintenant,  jʹai...  jʹai dit que...  jusquʹà ce que  la Monuc 4 

ait eu des forces sur place, cʹétait très difficile dʹaller dans certaines localités.  5 

Par  contre, une  fois que  la Monuc a  eu  les  forces  sur place, alors,  les  collègues, 6 

quand  ils avaient... security clearance, comme on appelait,  ils pouvaient aller avec 7 

les militaires.  Je peux pas vous dire quand  ils  sont  allés  à Aveba, par  exemple. 8 

Entre  guillemets,  jʹétais  aussi  en  congé  maternité  pendant  5 mois  à  partir  de 9 

mai 2003.  Je  pense  ils  ont  fait  pas mal  de  visites, mais  la  situation  de  sécurité, 10 

vraiment, cʹétait le plus grave problème. Et parfois, en fait, on a pu peut‐être faire 11 

plus, quand il y avait pas les forces de la Monuc, quʹaprès pour aller dans certaines 12 

localités. 13 

On  a pris vraiment beaucoup de  risques  en  allant  à Bambu, Kobu,  cet  axe, par 14 

exemple, parce que ce quʹon disait, les forces hema nʹétaient pas très loin. Et on a 15 

pu  vraiment...  on  a  du  vraiment  négocier  avec  les  Ougandais,  et  ça  a  pris 16 

beaucoup plus de  temps que  ce quʹun  témoin  lendu nous avait dit — qui... qui 17 

était avec nous, dans notre voiture, pour nous montrer les villages dont il parlait. 18 

Et on a dû même retourner, à un certain point, mais il  insistait tellement quʹon a 19 

pris  le  risque dʹaller  jusquʹà  lʹendroit  où  il  y  avait  cette  fosse  commune.  Il  faut 20 

vraiment prendre en considération la situation de sécurité à lʹépoque.  21 

Me HOOPER (interprétation) : Oui. 22 

Je nʹétais pas au courant de votre congé de maternité, enfin, de mai  jusquʹà la fin 23 

de lʹannée, vous étiez en congé. Enfin, bon, très bien.  24 

Alors, je vous remercie, Madame le témoin, de votre aide.  25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien. 26 

Alors, Professeur Fofé, Maître Kilenda, vous souhaitez vous entretenir un instant 27 

avec votre client ; vous allez le faire. 28 
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Merci, Maître Hooper. 1 

La  Chambre  a  bien  noté  que  Me  Hooper,  au  cours  de  la  fin  de  ce 2 

contre‐interrogatoire, a fait référence à des paragraphes des 2 rapports qui ont été 3 

admis et qui nʹavaient pas été sélectionnés, donc, par Mme le Procureur. 4 

Ce faisant, dʹailleurs, si je puis utiliser un verbe un peu trivial, Me Hooper a donc 5 

déjà  commencé  à déblayer  le  terrain,  également  en  votre  faveur. Cʹest donc un 6 

travail  que  lʹon  peut  considérer  pour  partie  comme  étant  commun, mais  vous 7 

apprécierez bien sûr la façon dont vous conduisez votre contre‐interrogatoire. 8 

Si vous voulez donc... 9 

LE TÉMOIN : Excusez‐moi. 10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Mais je vous en prie, Madame. 11 

LE TÉMOIN : Excusez‐moi. Jʹai un seul point je voulais clarifier, parce que quand 12 

Me Hooper a soulevé la question de chiffres qui se contredisaient hier concernant 13 

Bogoro, entre nos chiffres et  leur  informateur,  jʹai relu  le rapport où on avait dit 14 

« 330 victimes  », pas des  personnes  assassinées,  victimes,  aussi  bien  assassinées 15 

que disparues. Et quand je faisais la description un peu, jʹavais bien précisé quʹon 16 

avait pas mal de noms où les... les... les familles nʹavaient pas vu les gens revenir, 17 

et que ça voulait pas dire pour nous forcément quʹils avaient été tués. Cʹest pour 18 

ça, on avait précisé que ces 330 incluaient aussi bien  les personnes  tuées que  les 19 

personnes qui, à lʹépoque, étaient considérées disparues.  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame, pour cette précision utile. 21 

Donc, Maître Kilenda, Professeur Fofé,  si vous voulez vous  retourner vers votre 22 

client,  et même  aller  vers  lui pendant  3 ou  4 minutes,  comme  vous  nous  lʹavez 23 

demandé, puis nous restons sur le siège, et vous reprenez votre place dès que vous 24 

le pouvez pour entamer votre contre‐interrogatoire.  25 

Me KILENDA : Merci, Monsieur le Président.  26 

(Discussion au sein de lʹéquipe de défense de Mathieu Ngudjolo) 27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Eh bien, Maître Kilenda... 28 
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Me KILENDA : Merci... 1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Professeur Fofé... 2 

Me KILENDA : Merci, Monsieur  le Président, Mesdames  les  juges,  le Pr Fofé va à 3 

présent officier. 4 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE :  Nous  lʹécoutons,  et  il  se  présente  à Mme le 5 

témoin.  6 

Professeur, vous avez la parole.  7 

Pr FOFÉ : Merci beaucoup, Monsieur le Président. 8 

Monsieur le Président, Mesdames les juges, bonjour. 9 

Bonjour, Madame le témoin. 10 

Pour commencer,  je voudrais vous rappeler  la règle dʹor  ici au prétoire, celle qui 11 

consiste à garder 5 secondes entre questions et  réponses, et vice versa,  car  il est 12 

nécessaire de laisser un temps aux interprètes et aux sténotypistes. 13 

QUESTION DE LA DÉFENSE 14 

PAR Pr FOFÉ : Madame  le témoin, mon nom : Jean‐Pierre Fofé. Je suis co‐conseil 15 

au sein de lʹéquipe de défense de M. Mathieu Ngudjolo. Je vous remercie dʹavance 16 

pour vos réponses à mes questions, qui sont formulées de manière à vous donner 17 

lʹopportunité dʹéclairer davantage les Honorables Juges.  18 

Q.  Ma première question est celle‐ci : Madame, pouvez‐vous nous rappeler qui 19 

vous avait confié la mission de vous rendre à Bunia et à Bogoro en vue de mener 20 

des enquêtes sur lʹattaque de Bogoro du 24 février 2003 ?  21 

LE TÉMOIN :  22 

R.  En  commençant,  je  voudrais  préciser  un  point.  La  section  des  droits  de 23 

lʹhomme de la Monuc avait un mandat bien précis. Alors, on pouvait conduire des 24 

activités qui... qui  faisaient partie de ce mandat. Cʹétait  très clair quʹon pouvait... 25 

Notre mandat, cʹétait aussi dʹobserver et dʹenquêter sur  la situation des droits de 26 

lʹhomme.  27 

Alors, nous, on avait de toute façon lʹautorisation générale. On nʹavait pas besoin, 28 
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comme  les militaires, dʹavoir une autorisation écrite pour  tous nos mouvements. 1 

Alors, quand un  incident se passait, quand on avait  lʹinformation, mon unité, de 2 

nous‐mêmes,  on  décidait  quʹil  fallait  réagir  et  quʹil  fallait  faire  des  enquêtes. 3 

Maintenant,  bien  sûr,  après  on  discutait  avec  le  chef  de  section.  Et  on... cʹétait 4 

même pas une autorisation de la part du SRSG.  5 

Comme  je  le disais, on avait  le mandat de  faire ça ; cʹétait notre  travail. On était 6 

obligés dʹaller enquêter si on avait des  informations. On  informait  le SRSG, et ça 7 

ne posait pas de problème. Le  seul problème,  cʹétait  la  situation de  sécurité  sur 8 

place.  Cʹest  pour  cela,  la  seule  autorisation  qui  était  demandée,  cʹétait  une 9 

autorisation de  la section de sécurité, une... un document standard où on disait : 10 

Oui, X, Y ont droit dʹaller à cette localité et de cette date à cette date ou période. Et 11 

aussi  on  remplissait  un  document  standard  quʹon  appelait  « Travel 12 

Authorization »... pour  pouvoir  prendre  les  vols  de  la  Monuc.  Ce  document 13 

servait, en fait, de billet pour voyager avec les vols de la Monuc.  14 

Cependant, par exemple, pour  la mission à Bunia,  lʹautorisation était donnée par 15 

la  section  de  sécurité  jusquʹà  Bunia,  parce  quʹil  nʹavait  pas  eux‐mêmes  assez 16 

dʹinformations, ce qui allait se préciser... si on sortait, par exemple, le 3 on arrivait 17 

le 4. La situation était telle quʹils ne pouvaient pas dʹavance vous dire si on pouvait 18 

aller, par exemple, le 5, le 6, à Bogoro. 19 

Alors, la seule... le seul... la seule autorisation que nous avions, cʹétait aller jusquʹà 20 

Bunia, pour ce cas précis. 21 

Maintenant, comme il y avait seulement 6 ou 8 — comme  je vous disais,  je ne me 22 

rappelle  pas —  observateurs militaires,  une  fois  sur  place  à  Bunia,  on  discutait 23 

avec  les  observateurs militaires,  et  cʹétait  une  certaine manière...  cʹest  eux  qui 24 

donnaient  la... le  security  clearance... même  si  cʹétait  pas  officiel  vraiment  à  cette 25 

époque, comme la Monuc nʹétait pas là, les choses étaient faites de manière un peu 26 

plus — comment je peux appeler ça — selon les besoins. Il nʹy avait pas décrit, par 27 

exemple. Si vous demandez une autorisation, il nʹy a pas dʹécrits ; on discutait. 28 
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Dans ce cas précis, je pense, avoir même appelé jusquʹà force commander pour avoir 1 

lʹautorisation parce que les... les observateurs militaires ne voulaient pas sortir de 2 

Bunia à cause de la situation.  3 

Maintenant, quand on allait dans des localités où il y avait les groupes armés, on 4 

sʹassurait que ces groupes armés nous donnaient lʹautorisation dʹavance. Cʹétait ça, 5 

dʹune certaine manière, notre « garantie » — entre guillemets — quʹon nʹallait pas 6 

être  attaqués. Cʹest  pour  cette  raison  que  les Ougandais,  une  fois  quʹils  étaient 7 

dʹaccord — maintenant,  il  fallait  aussi  négocier  avec  les Ougandais,  bien  sûr,  à 8 

cette époque — avaient demandé dʹavance à Mathieu Ngudjolo, ce quʹils nous ont 9 

dit, si on pouvait aller jusquʹà Bogoro.  10 

Q.  Merci, Madame.  11 

Je voudrais également  solliciter de vous un effort de  ralentissement du débit.  Je 12 

sais que ce nʹest pas facile. Essayez de ralentir un peu le débit pour que tout soit 13 

bien noté. Merci.  14 

Je vais revenir sur cette question dʹautorisation un peu plus tard. 15 

Vous  avez  parlé  dʹun  document  standard  de  sécurité,  établi  à...  à Kinshasa.  Je 16 

pense  que,  là,  cʹest  quand même  un  document  écrit.  Est‐ce  que  vous  pouvez 17 

mettre ce document écrit — document standard de sécurité — à la disposition de 18 

la Chambre, si possible ?  19 

R.  Comme  jʹavais déjà dit, moi,  je...  je garde pas  les...  les documents  que  je 20 

considère  comme  les documents appartenant aux Nations Unies avec moi. Et  ce 21 

document,  vraiment,  a  très  peu  dʹimportance  parce  que  cʹest  un  document 22 

standard. Et à un certain moment, cʹest même devenu électronique. On faisait... on 23 

remplissait  un  document  sur  lʹordinateur,  et  cʹest  la  sécurité  qui  poussait  un 24 

bouton  et  après  on... on  avait  ce  document,  on  pouvait  transporter  ou  pas,  ça 25 

dépendait,  sûrement, on pouvait...  on  transportait.  Je me  rappelle pas  très  bien. 26 

Cʹest  vraiment...  cʹest une  sorte de...  cʹest demandé dans  toutes  les missions. Et 27 

comme je vous disais, il nʹy a pas beaucoup de détails, cʹest le nom, la... la période 28 
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de temps, et les lieux quʹon voudrait visiter. 1 

Maintenant, une  fois  sur  le  terrain on va  aussi  à dʹautres  endroits  et,  comme  je 2 

disais, cʹest maintenant...  la  security clearance est donnée par  les officiers qui sont 3 

basés à la localité, première localité, où on allait.  4 

Q.  Merci beaucoup. 5 

Suivant  lʹéchelle  des  Nations  Unies,  à  quelle  phase  étaient  fixés  les  niveaux 6 

dʹinsécurité à Bunia au mois dʹavril 2003 ? Vous savez bien quʹil y a des phases...  7 

R.  Maintenant,  jʹai même  oublié  les  couleurs  des  phases  parce  que  ça  fait 8 

longtemps que  je suis pas dans une mission. Cʹétait  la phase où  la plus haute, si 9 

cʹest pas  la plus haute avant, bien avant, oui. Maintenant, Bunia, peut‐être cʹétait 10 

plus  à  cette  époque  la  phase  la  plus  haute — à  Bunia même. Mais maintenant, 11 

chaque localité avait... était située à des phases différentes.  12 

Q.  En tout cas cʹétait la phase la plus haute ? 13 

R.  Peut‐être  à  Bunia,  cʹétait  la  phase...  cʹest  sʹil  avait  4 phases  par  exemple, 14 

cʹétait la phase 3 à cette époque même, parce quʹil y avait plus UPC dans la ville et 15 

la  ville  semblait  être  plus  sécurisée.  Cʹest  dʹailleurs  pour  ça  aussi  quʹon  a  pu 16 

voyager.  17 

Q.  Donc, si Bunia était en phase 3, Bogoro était à quelle phase ?  18 

R.  Maintenant,  vraiment,  je  ne me  rappelle  pas.  Cependant,  il  y  avait  des 19 

affrontements à Bogoro un mois avant. Pendant ce mois‐ci, cette route était plus 20 

sécurisée,  les Ougandais bougeaient par cette  route. Maintenant,  je me  rappelais 21 

pas, par exemple, quʹil y avait une base ougandaise. De nouveau,  je me rappelle 22 

pas. Strictement,  je peux pas vous dire cʹétait pas phase 4, mais il se pourrait que 23 

cʹétait phase 3. 24 

Ici,  je peux...  je voudrais préciser un point :  les droits de  lʹhomme,  à  travers... à 25 

cause du travail que nous faisons dans les missions, sont autorisés à aller dans des 26 

endroits pour constater les violations même si la phase peut être la phase 4, parce 27 

que  sinon  comment  on  pourrait  constater  ce  qui  sʹétait  passé.  Par  contre, 28 
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quelquʹun  de  lʹadministration  qui  nʹest  pas  considéré  comme  ayant  cette 1 

compétence nʹa aucun besoin dʹaller dans des endroits où la sécurité est à la phase 2 

la plus élevée, disons.  3 

Q.  Oui, je comprends très bien, Madame.  4 

R.  Je veux  aussi préciser un  autre point. Cʹest  à  cause de... de  lʹimportance, 5 

cʹest‐à‐dire de la phase 4 par exemple ou 3, quʹon pouvait pas par contre aller tout 6 

seul, on avait une escorte.  Il y avait des conditions bien précises et quʹon devait 7 

aussi avoir lʹautorisation des forces qui étaient sur place.  8 

Q.  O.K., donc cʹétait là les consignes de sécurité qui vous étaient données, hein 9 

? Est‐ce que... 10 

R.  Imposées, disons... 11 

Q.  Imposées. 12 

R.  Lʹescorte était imposée. Là, on pouvait pas bouger sans escorte. 13 

Q.  Alors, je vais reprendre parce que nous nʹavons pas respecté la règle. 14 

Je  reprends ma question : quelles  sont  les  consignes de  sécurité qui vous étaient 15 

données pour la ville de Bunia — on commence par Bunia ?  16 

R.  Pour  la ville de Bunia, on avait pas besoin dʹune escorte. Alors,  la ville de 17 

Bunia  on  a  travaillé  seuls,  on  est  allés  par  exemple,  comme  je  vous  disais,  à 18 

Mudzipela pour voir  les blessés  à  lʹhôpital. On  est  allés dans dʹautres quartiers 19 

pour  voir  aussi  les  victimes  qui  pouvaient  pas  venir  là  où  on  conduisait  les 20 

entretiens.  21 

Par  contre,  pour  sortir  de  Bunia,  on  était  obligés  dʹavoir  une  escorte militaire 22 

armée,  pas  les  observateurs  militaires  seulement,  escorte  militaire  armée  et 23 

informer le commandant responsable de la zone où on allait, quʹon allait visiter la 24 

zone.  25 

Q.  Merci  beaucoup.  Je  pense  quʹil  y  a... je  lʹai  dit  car  jʹétais  moi‐même 26 

volontaire des Nations Unies, donc je connais un peu toutes ces consignes. 27 

Dans  le  terme utilisé par  les agents des Nations Unies, on parle de couvre‐feu ? 28 
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Quelle était lʹheure fixée pour le couvre‐feu à Bunia ?  1 

R.  Vraiment, je me rappelle pas parce quʹil y a eu des moments, ça dépendait 2 

des  périodes.  Pour moi,  cʹétait  à  cette  époque,  cʹétait  considéré  comme  calme 3 

relativement, comme ça pouvait être, quand même, un moment où il y avait des... 4 

des  affrontements  en dehors de  la ville.  Je me  rappelle pas,  ça pouvait  être  9 h 5 

peut‐être, sûrement pas 11 h. Mais je peux pas vous dire exactement à quelle heure 6 

était le couvre‐feu.  7 

Q.  Vous parlez de 9 h du soir ; cʹest‐à‐dire 21 h ?  8 

R.  Tout à fait.  9 

Q.  Lorsque  vous  êtes  arrivée  à  Bunia,  quelles  sont  les  forces  qui 10 

assuraient... qui assuraient la sécurité en Ituri — les forces militaires ?  11 

R.  Monsieur, ça cʹest vraiment, il faut se rappeler parce quʹil y avait beaucoup 12 

de  forces  militaires.  On  peut  aller  dans  le  rapport  lire,  et  cetera.  Il  y  avait 13 

RCDL... FAPC de Jérôme, plus nord (phon.), à Mambasa à lʹépoque, je sais plus, il y 14 

avait une partie qui était encore MLC. Ça, cʹest... vraiment, ce sont des détails. Je 15 

peux pas me rappeler parce quʹil y avait pas une seule force, il y avait lʹUPC, il y 16 

avait les forces lendu, FNI, FRPI. Il y avait même tout au nord chez les Alur une 17 

partie dont je me rappelle pas le nom, parce que ça nʹa pas beaucoup duré. Alors, 18 

Ituri était divisé et occupé par plusieurs forces armées.  19 

Q.  Oui,  cʹest vrai quʹIturi  était... cʹest un  territoire vaste,  en  effet  et  il y avait 20 

plusieurs forces. 21 

Mais  vous  nous  avez  dit  que  ce  sont  les militaires  ougandais  qui  vous  avaient 22 

escortée  à  Bogoro.  Est‐ce  que  vous  pouvez  nous  dire  quel  est  le  responsable 23 

ougandais qui a mis cette escorte à votre disposition ? Donc, je vous rappelle que 24 

lʹescorte, dʹaprès ce que vous avez déclaré, était constituée de 2 véhicules, avec des 25 

militaires et avec un char — vous avez ajouté. Alors, quel est lʹofficier ougandais 26 

qui vous a donné cette escorte, qui a mis cette escorte à votre disposition ?  27 

R.  Cʹest général Kale Kayihura.  28 
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Q.  Et vous avez déclaré, Madame, que vous êtes allée enquêter sur lʹattaque de 1 

Bogoro, et si nous avons bien compris  lʹensemble de votre déposition, vous avez 2 

aussi  dressé  des  rapports  sur  les  crimes  commis  par  les Hema  sur  les  Lendu, 3 

nʹest‐ce pas ?  4 

R.  Cʹest exact.  5 

Q.  Alors, pour  nous  éviter dʹentrer dans  les détails, mais  pour  avoir  quand 6 

même  une  vue  assez  systématique  des  choses,  pouvez‐vous  nous  citer  à  titre 7 

indicatif  quelques‐uns  de  ces  crimes  commis  par  les  Hema  à  lʹencontre  des 8 

Lendu ?  9 

R.  Les  endroits  où  nous  avons  visité,  comme  vous...  vous  voyez  dans  le 10 

rapport,  où  nous  avons  entendu  des  victimes  lendu,  étaient  de  Lipri  jusquʹà 11 

Nyangaraye  en  passant  par  Bambu,  Kobu,  et  là  on  a  écouté. Maintenant,  les 12 

chiffres  sont dans  le  rapport, un nombre  important de  survivants qui nous  ont 13 

rapporté  des massacres  de  civils,  des  disparitions  forcées,  des  enlèvements.  À 14 

Bunia même, comme cʹétait une des premières fois que les survivants des 2 côtés 15 

avaient  la possibilité de parler aux officiers de droits de  lʹhomme,  il y a eu aussi 16 

dʹautres Lendu qui sont venus nous dire ce qui sʹétait passé dans leur village, mais 17 

cʹétait  pas  en  nombre  suffisant.  Cʹest  pour  ça  dans  ce  rapport,  on  a  consigné 18 

seulement  les massacres qui se sont passés dans ces 4 localités parce quʹon a pu 19 

enquêter dʹune manière plus systématique, et on a pu sʹentretenir avec un nombre 20 

important de survivants.  21 

Q.  Madame, est‐ce que vous avez également dressé des rapports sur les crimes 22 

commis par des Rwandais en Ituri ?  23 

R.  Non. Mais si... 24 

Q.  Pouvons‐nous... 25 

R.  Si ma mémoire  est  bonne,  cʹétaient  surtout  les Ougandais  qui  étaient  en 26 

Ituri ou bien à un certain moment lʹUPC a eu le support des Rwandais. Mais, pour 27 

un... cʹétait pour moi, cʹétait... cette région était occupée par les Ougandais.  28 
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Q.  Aviez‐vous  aussi  dressé  des  rapports  sur  les  crimes  perpétrés  par  les 1 

Ougandais — en Ituri bien sûr ?  2 

R.  Les enquêtes que nous avons « fait » concernaient les faits à partir de, si on 3 

compte Mambasa,  à partir dʹoctobre 2002, mais...  cʹest‐à‐dire  avant  janvier,  cʹest 4 

seulement Mambasa. Alors,  on  a  fait  des  enquêtes  sur  des  faits  qui  « se »  sont 5 

survenus après cette date. Alors, comme les Ougandais sont partis le 6 mai, si ma 6 

mémoire est bonne, alors dans cette période il y avait beaucoup moins dʹincidents 7 

où  on  avait  des  allégations,  implications  des  Ougandais, sauf  dans  le  cas  de 8 

Bogoro, par exemple certains disaient avoir vu des Ougandais et même dans le cas 9 

de Drodro,  certaines  personnes,  pas  la majorité,  ont  vu...  ont  dit  avoir  vu  des 10 

Ougandais. 11 

Dans le grand rapport par contre, là, on a essayé de faire une sorte de cartographie 12 

avec les rapports qui avaient été faits par dʹautres institutions. Et on a pu dresser 13 

une sorte de liste, comme vous voyez, des incidents les plus sérieux dont certains 14 

mettent  aussi  en  cause...  lʹimplication  des  Ougandais  à  partir  de 1999 jusquʹà 15 

mi‐2002 surtout. Maintenant, il y a eu certains incidents aussi. Mais, de nouveau, 16 

ces  incidents  nʹont  pas  été  enquêtés  en  détail  par  nous.  On  a  vu  certaines 17 

personnes  parce  quʹon  a  fait  beaucoup  de  camps  de  déplacés  qui  nous  ont 18 

rapporté bien sûr des faits, mais le nombre nʹétait pas suffisant.  19 

Q.  Madame,  une  question  de  précision,  vous  venez  de  parler  de  « grand 20 

rapport ».  Sʹagit‐il de  lʹun des  rapports dont nous venons de discuter devant  le 21 

juge ?  22 

R.  Oui. Excusez‐moi pour  lʹimprécision, cʹest  le rapport qui a été présenté au 23 

conseil de sécurité, cʹest DRC‐00129‐329... non, il y a plusieurs... 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Voilà. 25 

LE TÉMOIN : ... numéros, alors je comprends pas ce que...  26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest... Madame le témoin, et, Professeur Fofé, 27 

cʹest  effectivement  le 267 quand  il  sʹagit  de  la  version  anglaise  et  la 28 
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numérotation 329 quand il sʹagit de la transcription française. 1 

Je le dis simplement pour le transcript pour que nous... nous nous retrouvions bien 2 

dans tout cela après.  3 

Je vous rends la parole, Professeur Fofé.  4 

Pr FOFÉ : Merci, Monsieur le Président.  5 

Q.  Madame, vous avez ces rapports devant vous, le... ledit rapport ?  6 

LE TÉMOIN :  7 

R.  Oui.  8 

Q.  Est‐ce que vous pouvez nous indiquer le paragraphe où vous parlez de ces 9 

implications ougandaises et vous avez parlé également dʹune cartographie ?  10 

R.  Je  parle  de  cartographie. En  fait,  cʹest  le  mot  anglais « mapping », 11 

cartographie des incidents, de tous les incidents les plus sérieux. Ça veut pas dire 12 

cartographie  géographique,  disons. On  appelle  cartographie  parce  que  certains 13 

incidents nʹont pas... on considère pas quʹils ont été... suffisamment enquêtés. Par 14 

contre, il y a des éléments probants que les faits décrits ont... ont été tels que... tels 15 

que  rapportés  par  les  associations  des  droits  de  lʹhomme,  et  certains  officiers 16 

militaires qui étaient sur le terrain, pas en... en Ituri, mais autour de... lʹIturi.  17 

Maintenant,  les  paragraphes  concernant  lʹimplication  des Ougandais,  il  y  en  a 18 

plusieurs. Alors,  je ne  sais pas  si  je devrais  rentrer dans  les détails. Déjà, dès  le 19 

résumé, il y avait une reconnaissance que les forces étrangères qui occupaient Ituri 20 

ont  commis  beaucoup  dʹexactions. Ça,  cʹest,  je  pense,  que  cʹest  connu  de  tous. 21 

Et on...  on...  aussi...  on  décrit  aussi  les  exactions  « commis »  par  les Ougandais 22 

aussi bien dans... dans le résumé, aussi dʹune certaine manière dans les origines du 23 

conflit, parce que  lʹimplication des Ougandais auprès des concessionnaires hema 24 

en 1999 et  peut‐être 2000 jusquʹà 2001 a  aussi  exacerbé  ce  conflit  parce  quʹils 25 

avaient  les  moyens  militaires  et  les  armes  nécessaires  pour  tuer 26 

beaucoup... beaucoup plus de personnes que si ces 2... ethnies étaient en guerre. À 27 

cette  époque,  je  suppose  quʹil  y  avait  pas  autant  de moyens militaires  que  les 28 
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Ougandais. 1 

Après, dans la partie où on parle des différents incidents, il y a pas mal dʹincidents 2 

où on parle  aussi de  lʹimplication de  lʹarmée ougandaise, mais  je veux pas...  ça 3 

nous prendrait trop de temps de... de relire tous... tous ces incidents. 4 

Q.  Merci beaucoup, Madame.  5 

Madame, je...  je  vais  vous  poser  quelque  2 questions  à  propos  du  général Kale 6 

Kayihura qui commandait donc les forces ougandaises à Bunia — 2 questions. 7 

Savez‐vous  quand  le général Kale Kayihura  est  arrivé  à Bunia pour prendre  le 8 

commandement des forces ougandaises ?  9 

R.  Je me  rappelle pas  très bien  la date.  Je pense que, quand même, cʹétait  le 10 

dernier général, et selon ce quʹon disait, cʹétait pour organiser le départ de lʹarmée 11 

ougandaise et aussi commencer les négociations avec les 2 parties. Cʹest‐à‐dire, il a 12 

eu un rôle, dʹune certaine manière — au moins publiquement — de pacificateur.  13 

Q.  Est‐ce  que  vous  connaissez  un  certain  capitaine  ougandais  nommé  Félix 14 

Kulaije ?  15 

R.  Je me rappelle pas très bien le nom. Il se pourrait que cʹétait le commandant 16 

avec... qui nous a assistés avec nos demandes ;  il se pourrait. Ça me dit quelque 17 

chose,  le...  le  nom  « Félix »,  parce  quʹon...  on  nʹallait  pas  discuter  avec  général 18 

Kayihura à chaque fois quʹon... quʹon avait une demande spécifique. On lʹa vu au 19 

début ; on  lʹa vu à  la  fin. La collègue qui sʹoccupait de  la protection de  lʹenfance 20 

sʹest  entretenue  beaucoup  plus  souvent,  parce  que  le M. le  général  connaissait 21 

aussi les camps où il y avait les enfants qui étaient en train dʹêtre démobilisés. Et 22 

peut‐être ce commandant, il était... de nouveau, sans... en disant que je me rappelle 23 

pas  très  bien,  cʹétait  lʹun  des  commandants  qui  a  assisté  notre  collègue  de 24 

protection de lʹenfance dans ses démarches.  25 

Q.  Merci beaucoup, Madame.  26 

Venons‐en  à  présent  à  lʹautorisation  quʹaurait  donnée  Mathieu  Ngudjolo  aux 27 

Ougandais. Vous en avez parlé devant la Chambre ; vous venez encore une fois de 28 
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le répéter.  1 

Pour aborder cette question, je partirai de... du paragraphe 34 de votre déclaration 2 

devant  les  enquêteurs  du  Procureur.  Je  ne  sais  pas  si  vous  avez  le  document 3 

devant vous qui nous permettrait de suivre.  4 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame  le greffier, est‐ce que Mme le  témoin 5 

dispose de... du texte de sa déclaration dʹaoût 2009 ?  6 

LE TÉMOIN : Oui.  7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Ah, cʹest formidable. Parfait, Madame. 8 

Alors, Professeur Fofé, paragraphe 34, avez‐vous dit.  9 

Pr FOFÉ : Paragraphe 34, en effet, Monsieur le Président. 10 

Q.  Vous dites ceci, à ce paragraphe 34 — je prends  la deuxième phrase : « Les 11 

Ougandais  ont  dû  demander  lʹautorisation  à  Mathieu  Ngudjolo  qui  était  le 12 

responsable militaire de la zone. » Fin de citation. Je mʹarrête là. 13 

Alors, ma première question  sur  ce point  est  celle‐ci, Madame : vous dites « les 14 

Ougandais ont dû... ». Cela veut dire que vous nʹen étiez pas sûre.  15 

LE TÉMOIN :  16 

R.  Cela veut dire que cʹest pas nous qui avons demandé lʹautorisation, mais ce 17 

sont  les militaires ougandais. Ce que  les militaires ougandais nous « dit »... nous 18 

ont dit, cʹest quʹils pouvaient... on pouvait y aller parce quʹils avaient lʹautorisation 19 

de M. Mathieu Ngudjolo.  20 

Et  aussi,  lʹautre but,  cʹétait dʹinformer  les  forces  lendu, qui  étaient  à Bogoro, de 21 

notre déplacement.  22 

Q.  Madame, vous ne pouviez pas vérifier si ce que les Ougandais vous avaient 23 

dit était vrai ?  24 

R.  On nʹavait pas besoin de vérifier, parce que, de toute façon, à cette époque, 25 

la  seule  façon  que  nous  pouvions  travailler,  cʹétait  de  faire  confiance  aux 26 

Ougandais ;  il nʹy avait pas dʹautre  sécurité. Et aussi, on avait déjà discuté avec 27 

M. Kale Kayihura. Et comme M. Mathieu Ngudjolo même... a confirmé lui‐même 28 
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plus tard quʹil était responsable de ces opérations, moi, jʹai pas... bien sûr, cʹest pas 1 

moi qui « a » demandé, de nouveau, mais il y avait pas de... de raison pour douter 2 

de ce quʹavaient dit les militaires ougandais.  3 

Q.  Nous  arrivions...  nous  arriverons  deuxième  point,  au  deuxième  aspect, 4 

mais nous sommes encore au niveau de cette autorisation.  5 

Madame,  est‐ce  que  vous pouvez  nous donner  les  noms de  ces Ougandais  qui 6 

vous  avaient  dit  ça,  quʹils  avaient  reçu...  quʹils  auraient  reçu  lʹautorisation  de 7 

Mathieu Ngudjolo ?  8 

R.  Bien sûr, je me rappelle pas les noms ; vous pouvez imaginer... Bien sûr que 9 

Kale  Kayihura,  cʹest  important  et  je  me  rappelle  très  bien  parce  quʹon  lʹa  vu 10 

plusieurs fois, et le nom est dans tous les rapports.  11 

Par  contre,  les autres,  je me  rappelle pas. Mais  les premières discussions,  cʹétait 12 

avec général Kayihura. Cʹest à lui quʹon a dit pourquoi on était... on était sur place. 13 

Cʹest à lui quʹon a dit les informations que nous avions reçues sur Bogoro, et aussi 14 

on a donné  les détails de... de notre présence, quʹon voulait enquêter  sur ce qui 15 

sʹétait passé, pas seulement à Bogoro mais aussi sur dʹautres... dʹautres localités. Je 16 

pense que cette autorisation avait été « pris » au plus haut niveau, mais, moi, je ne 17 

peux pas vous donner un nom.  18 

Q.  Merci, Madame.  19 

Madame, une fois à Bogoro, aviez‐vous accompli votre mission ?  20 

R.  Excusez‐moi, jʹai pas compris la... la question.  21 

Q.  Je reprends  la question : une  fois arrivée à Bogoro ce  jour‐là — et si  je me 22 

rappelle bien, je crois que cʹétait le 26 mars 2003 —, est‐ce que vous avez accompli 23 

pleinement la mission pour laquelle vous êtes allée à Bogoro ?  24 

R.  Non,  on  nʹa  pas  pu  le  faire  parce  quʹon  nʹa  pas  pu  aller  à  lʹintérieur du 25 

village pour voir  lʹétat du village. On nʹa pas pu aller à  lʹécole, plus haut, où on 26 

nous avait dit quʹil y avait un camp UPC et où il y a eu les... des affrontements et 27 

lʹassassinat  des  civils,  une  fois  que  les miliciens  se  sont  retirés.  La  seule  chose 28 
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quʹon a pu  faire,  cʹest de  constater  la destruction des maisons qui  étaient  sur  la 1 

route, et aussi lʹentretien quʹon a eu avec commandant Dark.  2 

Q.  Une fois de retour à Bunia, si vous lʹavez fait, à qui avez‐vous... avez‐vous 3 

fait le rapport de ce que vous avez vécu à Bogoro, de  la difficulté que vous avez 4 

connue à Bogoro pour lʹaccomplissement de votre mission ?  5 

R.  On était avec les observateurs militaires. Alors, eux‐mêmes, ils ont vu ce qui 6 

sʹest passé. Les civils et  les militaires, dans  les missions, ont une, comment dire, 7 

commandement  hiérarchique  —  cʹest  pas  vraiment  le...  le  bon  mot  — 8 

complètement  séparé,  cʹest‐à‐dire  que  les militaires  ont  sûrement  fait  rapport  à 9 

leur hiérarchie. On en a discuté entre nous, on sʹest posé la question, pourquoi on 10 

pouvait pas  faire  le  tour du village. Et  les Ougandais étaient  là aussi, on a aussi 11 

discuté avec les Ougandais.  12 

Maintenant, rapport en tant que tel, autant quʹon... quʹon avait le temps, parce que 13 

cʹétait  pas  évident,  comme  il  y  avait  beaucoup...  pour  nous,  la  priorité,  cʹest... 14 

cʹétait de parler avec  les  survivants, et  il y avait pas une obligation  sur nous de 15 

faire  les  rapports  tous  les  jours. On envoyait des... des courriels assez courts, en 16 

disant ce quʹon était en train de faire, mais, de nouveau, pas dans les... pas dans les 17 

détails, aussi pour... pour des questions de confidentialité.  18 

Q.  Merci bien.  19 

Avant  de  poursuivre  avec  lʹattaque  de  Bogoro,  jʹai  quelques  questions  à  vous 20 

poser sur ce que vous avez dit au sujet dʹune rencontre avec Mathieu Ngudjolo. 21 

Vous  lʹavez dit devant  le  juge.  Je  crois que  tout  le monde  sʹen  souvient.  Je  fais 22 

référence notamment au transcript 228, pages 43, 44. Vous en avez parlé également 23 

dans votre déclaration écrite au paragraphe 58. 24 

Précisément  au  paragraphe  58 de  votre  déclaration  devant  les  enquêteurs  du 25 

Procureur,  vous  affirmez  avoir  rencontré Mathieu Ngudjolo  au  début  du mois 26 

dʹavril 2003, lors des réunions de la Commission de pacification de lʹIturi tenues à 27 

Bunia. À  la  sortie dʹune de  ces  réunions, vous auriez abordé Mathieu Ngudjolo 28 
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pour lui poser quelques questions.  1 

Au paragraphe 59, vous dites — et je vous cite : « Cette réunion était dans un autre 2 

bâtiment situé dans une rue parallèle au restaurant grec. Je lʹai rencontré quand il 3 

est sorti de ce bâtiment vers 18 h. Il mʹa proposé de se rencontrer plus tard. Là, il 4 

était basé quand il était à Bunia. » Fin de citation.  5 

Dʹabord, une question toute simple, Madame : telle est bien votre déclaration ?  6 

R.  Cʹest exact.  7 

Q.  Après avoir croisé Mathieu Ngudjolo à 18 h, vous  lʹavez donc rejoint plus 8 

tard — avez‐vous dit — et vous avez précisé que vous étiez seule avec  lui ; cʹest 9 

bien cela ?  10 

R.  Cʹest exact.  11 

Q.  En effet, vous lʹavez dit au transcript 228, page 44, lignes 7, 8.  12 

Ma  première  question  est  celle‐ci : à  quelle  heure  exactement  avez‐vous  rejoint 13 

Mathieu Ngudjolo ? 14 

R.  Pas  trop  tard,  parce  que,  vous‐même,  vous  avez  dit  quʹil  y  avait...  vous 15 

connaissez bien quʹil y avait ces histoires de couvre‐feu. Cʹest juste le moment que 16 

M. Ngudjolo arrive, peut‐être 45 minutes après, une demi‐heure, 45 minutes après. 17 

Cʹétait  pas  trop  tard. Maintenant,  je  peux  pas  vous  dire  exactement  si  cʹétait 18 

18 h 45, 19 h.  19 

Q.  Et où exactement lʹavez‐vous rejoint?  20 

R.  De nouveau, Monsieur  le Professeur, ça fait 7 ans, et  je me rappelle pas  le 21 

nom de tous les quartiers de Bunia, donc je peux pas vous dire. Mais ce dont je me 22 

rappelle, il y avait des quartiers qui étaient considérés plus majoritairement hema 23 

et dʹautres plus  lendu, quoi quʹaprès  le départ dʹUPC  les Lendu se sont  installés 24 

aussi à dʹautres quartiers. Mais, je ne me rappelle pas le nom du quartier.  25 

Q.  À  cette  époque‐là,  Madame,  pouviez‐vous,  seule,  rejoindre  Mathieu 26 

Ngudjolo dans un endroit dont vous ne connaissez même pas lʹadresse ?  27 

R.  Monsieur  le  Professeur,  déjà,  lʹadresse  exacte,  vraiment,  au  Congo,  cʹest 28 
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difficile. 1 

Ce quʹon...  ce quʹon  sait,  cʹest  le quartier. Et  je  connaissais plus ou moins parce 2 

que... où  il était  lʹimmeuble parce quʹil mʹa expliqué  lui même, et cʹétait pas  très 3 

loin. 4 

Maintenant, le quartier, vous (inaudible) pas attendre quʹaprès 7 ans je me rappelle 5 

si cʹétait Lambi (phon.) Yaya, si cʹétait Mudzipela — non, cʹétait pas Mudzipela, de 6 

toute façon. Cʹest pas possible que je puisse me rappeler. 7 

Par contre,  le fait que  je pouvais aller seule ou pas, ça, cʹétait,  je pense, que pour 8 

moi  cʹétait plus  important dʹêtre  seule  que dʹêtre  avec un militaire des Nations 9 

Unies.  Je  reconnais que  je suis quelquʹun, pour  les biens de  lʹenquête, qui prend 10 

parfois des risques.  11 

Q.  Madame le témoin, il se fait que Mathieu Ngudjolo déclare quʹil ne vous a 12 

jamais rencontrée. 13 

Et  à  lʹépoque  des  faits,  toutes  les  réunions  avec  les  militaires  se  faisaient  au 14 

quartier général de la Monuc et en présence des militaires de la Monuc. 15 

Et, de plus, Mathieu Ngudjolo nʹa jamais eu une maison, ni comme propriétaire, ni 16 

comme  locataire, dans une rue parallèle au restaurant grec, comme vous le dites, 17 

ni derrière le centre Ellenik, comme vous lʹavez dit ici. 18 

Mathieu Ngudjolo ne vous a jamais rencontrée.  19 

R.  Professeur,  ce  que  jʹai  dit  ici,  cʹest  que  les  réunions  se  tenaient  dans  un 20 

immeuble derrière  le centre Ellenik, pas que Mathieu Ngudjolo était... avait une 21 

maison qui  se  tenait... qui était derrière  le  centre Ellenik. Cʹest pour  ça Mathieu 22 

Ngudjolo mʹa dit de le rejoindre après, là où il était.  23 

Jʹai  pas  dit  non  plus  que Mathieu  Ngudjolo  était  propriétaire  ni  locataire  de 24 

lʹendroit où il était. Mathieu Ngudjolo avait, à un certain moment, à Bunia, un HQ 25 

où il était avec certains des miliciens, et je suis allée le rejoindre là. 26 

Quant  à ma  rencontre, moi,  je me  rappelle. Cette  rencontre,  je me  rappelle  très 27 

bien. Mais,  jʹai  rencontré  aussi  dans  dʹautres  occasions,  dont  je  peux  pas  vous 28 
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donner la date, M. Mathieu Ngudjolo. 1 

La  réunion  de Commission  de  pacification  ne  se  tenait  pas  seulement  avec  les 2 

militaires  parce  que,  de  toute  façon,  les  négociations  se  faisaient  avec  des 3 

représentants  des  affaires  politiques.  Certes,  les  militaires  étaient  là,  mais  les 4 

collègues des affaires politiques étaient là, et cʹest eux, finalement, qui discutaient 5 

aussi de la situation et qui conduisaient les négociations. 6 

Aux Nations Unies, dʹailleurs, ce genre de négociations — parce quʹil y avait lʹaile 7 

politique, cʹétait pas seulement  lʹaile militaire des différents groupes armés — ne 8 

se fait pas seulement avec les militaires parce quʹil y a une hiérarchie bien précise, 9 

et le chef de la mission est un civil. Sʹil y a des opérations militaires précises, bien 10 

sûr, il y a des négociations avec les militaires. Mais, je suis... je peux confirmer que 11 

la Commission  se  faisait  avec un  représentant de  la Monuc de haut niveau qui 12 

était envoyé de Kinshasa.  13 

Q.  Oui, Madame — pardon. 14 

Ce  que  dit  Mathieu  Ngudjolo,  cʹest  ceci : les  rencontres  avec  les  militaires  se 15 

faisaient au quartier général de la Monuc. Ça ne se faisait pas à  la cité. Et à cette 16 

époque‐là,  vous  ne  pouviez  pas  aller  toute  seule  à  la  cité pour  aller  rencontrer 17 

Mathieu Ngudjolo.  18 

R.  Le quartier général de la Monuc a commencé à fonctionner plus ou moins à 19 

la même époque, et cʹétaient des bureaux vraiment très basiques à cette époque. 20 

LʹEllenik  dont  je  parle  est  à  côté  du  quartier  général  des...  des Nations Unies. 21 

LʹEllenik  dont  je  parle,  le  club  Ellenik,  était  utilisé  comme  restaurant  par  les 22 

fonctionnaires des Nations Unies. Cʹest (inaudible). 23 

Et cette  réunion sʹest  tenue  tout près du... derrière, disons,  le club Ellenik. Mais, 24 

cʹétait à lʹépoque le bureau des Nations Unies. Cʹétait vraiment basique. Comme je 25 

disais, quand on était là, il y avait les militaires. 26 

Les gens  sont  arrivés de Kinshasa pour  cette  réunion,  et  il y  avait pas de  force 27 

militaire non plus parce que cʹest arrivé au mois... à partir du mois de septembre. 28 
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Les civils sont arrivés de Kinshasa, et il y avait les militaires de la Monuc, il y avait 1 

aussi les représentants des affaires politiques. 2 

Dʹailleurs,  cʹétaient  pas  des  réunions  fermées. Alors, moi‐même,  je me  rappelle 3 

dʹavoir été quelques heures, mais pas tout au long parce que jʹavais pas le temps. 4 

Pr FOFÉ : Merci, Madame. 5 

Monsieur  le Président,  je regarde  lʹheure.  Je crois que  le moment de  la pause est 6 

arrivé. Merci, Monsieur le Président.  7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le témoin, pour ces 2 premières 8 

heures passées avec nous ce matin.  9 

Monsieur lʹhuissier, pouvez‐vous raccompagner Mme le témoin pour la demi‐heure 10 

qui vient ?  11 

Mme le témoin part toute seule, comme une grande.  12 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 13 

Professeur Fofé, question  rituelle : avez‐vous une perspective  sʹagissant de votre 14 

contre‐interrogatoire — perspective horaire ?  15 

Pr FOFÉ : Oui, Monsieur le Président. Je peux rassurer la Chambre que nous allons 16 

terminer aujourdʹhui. 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien. 18 

Je  crois  simplement  que M. le Procureur  souhaite disposer dʹun  petit  instant,  il 19 

nʹest... enfin, M. le Procureur, M. MacDonald, même si  je regarde avec beaucoup 20 

de  sympathie Mme le  Procureur, M. le  Procureur MacDonald  souhaite  disposer 21 

dʹun  tout  petit  instant  pour,  si  nous  terminons  bien  aujourdʹhui,  nous  dire 22 

quelques mots sur la clôture de sa cause.  23 

Lʹaudience est pour lʹinstant suspendue.  24 

Nous nous retrouvons donc à 11 h 30.  25 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  26 

(Lʹaudience, suspendue à 10 h 59, est reprise à 11 h 33) 27 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Veuillez vous asseoir. 1 

Monsieur  lʹhuissier,  si vous voulez aller  chercher  le  témoin pour  lʹintroduire  en 2 

salle dʹaudience. Merci.  3 

(Le témoin est introduit au prétoire) 4 

À nouveau, bonjour, Madame le témoin.  5 

LE TÉMOIN : Bonjour.  6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE :  Voilà,  Professeur  Fofé,  je  vous  rappelle 7 

simplement que M. le Procureur MacDonald aura besoin,  je crois, dʹun  tout petit 8 

instant  en  fin  dʹaudience. Donc,  si  vous  pouvez  lui  libérer  éventuellement  une 9 

dizaine de minutes. Vous avez la parole.  10 

Pr  FOFÉ : Merci  beaucoup, Monsieur  le  Président. Nous  serons  gentils  et  nous 11 

laisserons un temps suffisant à M. le Procureur.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Où va se nicher lʹéquité.  13 

Pr FOFÉ : 14 

Q.  Rebonjour, Madame le témoin.  15 

LE TÉMOIN :  16 

R.  Bonjour.  17 

Q.  Madame,  lors de votre déposition, vous avez parlé du FNI et de  la FRPI. 18 

Juste quelques petites questions de précision là‐dessus.  19 

Est‐ce que vous savez quand le FNI avait été créé ?  20 

R.  Je  ne peux pas dire  exactement, mais  si ma mémoire  est  bonne,  cʹest  fin 21 

2002, début 2003. Mais de nouveau, les dates, cʹest pas facile à se rappeler.  22 

Q.  Et la FRPI, quand est‐ce quʹelle avait été créée ?  23 

R.  De  nouveau,  sans... sans  pouvoir  confirmer,  fin  2002 ; mais  de  nouveau, 24 

sans pouvoir confirmer.  25 

Q.  Est‐ce que vous savez quand il y a eu alliance entre les 2 ?  26 

R.  En 2002‐2003, mais je ne saurais pas vous dire la date.  27 

Q.  Vous dites en 2002 ?  28 
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R.  2003.  1 

Q.  Ah, donc, votre réponse, cʹest en 2003 ?  2 

R.  Oui.  3 

Q.  Est‐ce que vous savez combien de temps a duré cette alliance ?  4 

R.  Je ne sais pas, Monsieur.  5 

Q.  Je vais vous prier de prendre un petit peu le rapport DRC‐OTP‐0129‐0267. 6 

La  version  française,  cʹest  DRC‐OTP‐0129‐0329.  Je  peux  vous  rassurer,  je  ne 7 

mʹattarderai pas longuement là‐dessus, étant donné que notre confère Me Hooper 8 

vous a posé suffisamment de questions sur ce document. 9 

Et  je  voudrais  simplement  vous donner  lecture du paragraphe 63,  à  la page 25. 10 

Vous  écrivez  ceci — je  cite  :  « En  2002 et  2003,  le  groupement  a  fait  lʹobjet  de 11 

11 attaques,  au  total,  qui,  dʹaprès  un  enseignant  lendu  qui  a  pris  des  notes  à 12 

chaque occasion, ont fait 445 victimes parmi les civils. Les attaques les plus graves 13 

se sont produites le 15 et 16 octobre 2002 quand des milices hema, accompagnées 14 

des  soldats  ougandais  venus  de  Bogoro,  ont  attaqué  Zumbe  et  y  sont  restés 15 

48 heures. À partir de Zumbe, les attaquants ont incendié tous les villages voisins, 16 

tué environ 125 civils et planté plusieurs mines anti‐personnelles. » Fin de citation. 17 

Vous reconnaissez que ce paragraphe fait bien partie de votre rapport, Madame, 18 

nʹest‐ce pas ?  19 

R.  Oui, je reconnais.  20 

Q.  Et  puis,  pour  terminer  avec  cela,  sans  lire  le  paragraphe 69...  Ce  qui 21 

mʹintéresse, cʹest la note de bas de page 28 — à la même page. 22 

Note 28, je cite : « Ces informations ont été confirmées, par la suite, au cours dʹune 23 

visite  effectuée  à  Zumbe  le  23 décembre  2003,  par  les  habitants  de  Zumbe  et 24 

Ezekele, 2 localités  lendu qui ont été attaquées et complètement détruites par  les 25 

milices hema de Bogoro. » Fin de citation.  26 

Vous reconnaissez bien cette citation, Madame ?  27 

R.  Oui, je reconnais.  28 
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Q.  Merci beaucoup. 1 

En plus de  ce que vous avez mentionné dans  ce paragraphe 63, est‐ce que vous 2 

avez été informée que le 16 et le 17 décembre 2002, les Ougandais — les militaires 3 

ougandais de UPDF —  avaient  attaqué  et  bombardé Zumbe,  et  quʹil  y  avait  eu 4 

beaucoup de morts ? Étiez‐vous au courant de cette information ?  5 

R.  Ce dont on était au courant, mais nous, droits de lʹhomme, cʹest ce qui est 6 

dans  ce  rapport. Ce dont... et  comme  je disais,  certains  faits  enquêtés par nous, 7 

dʹautres  faits  rapportés par  les ONG ou, comme par exemple  le paragraphe que 8 

vous avez  lu, des Lendu qui étaient des habitants de ces villages. Mais ce cas‐là, 9 

sʹil nʹest pas dans le rapport, de nouveau, je me rappelle pas tous les cas — il y en 10 

a pas mal —, alors, je... on nʹétait pas  informés, mais ça ne veut pas dire que  les 11 

militaires de la Monuc nʹétaient pas informés.  12 

Q.  Merci bien. 13 

Alors,  revenons  à  la  guerre de Bogoro du  24 février  2003. Au paragraphe 52 de 14 

votre déclaration devant les enquêteurs du Procureur, vous dites notamment ceci 15 

— je  vous  cite,  paragraphe  52...  Je  cite  la  troisième  phrase  de  ce 16 

paragraphe 52 : « Environ  une  vingtaine  de  victimes  rencontrées  ont mentionné 17 

quʹils avaient vu parmi les assaillants des Ougandais et des soldats APC. Dʹautres 18 

ont dit que certains des assaillants portaient des uniformes APC et des uniformes 19 

ougandais. ». 20 

Vous avez même répété cette déclaration devant les honorables juges. 21 

Ma question est la suivante : dans le cadre de votre enquête, avez‐vous cherché à 22 

identifier ces militaires ougandais et ces militaires de lʹAPC qui avaient pris part à 23 

cette attaque de Bogoro du 24 février 2003 ?  24 

R.  Comme cʹest marqué dans pas mal de parties de... du rapport au Conseil de 25 

sécurité et dʹautres enquêtes que nous avons effectuées, cʹest  très difficile dʹavoir 26 

des  noms.  Les  survivants  ne...  ne  connaissent  pas  forcément  les  commandants 27 

dʹune partie ou une autre. Ce quʹon a fait, cʹétait de discuter avec les Ougandais et 28 
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de  leur dire  quʹil  y  avait  certains  survivants  qui  nous  avaient  rapportés  quʹil  y 1 

avait des Ougandais parmi  les milices  lendu qui avaient attaqué Bogoro.  Ils ont 2 

réfuté ces faits. Cependant, comme je disais, on nʹa pas fait des enquêtes beaucoup 3 

plus poussées parce que  les... les survivants nʹétaient pas capables dʹidentifier  les 4 

personnes. Ils étaient  juste capables de les décrire, comme ils ont décrit dʹailleurs 5 

les miliciens lendu.  6 

Q.  Alors, dans le paragraphe 57, vous dites ceci — je cite encore : « Je voudrais 7 

préciser que durant les mois de janvier et février 2003, il y a eu plusieurs attaques 8 

de miliciens UPC sur les villages lendu du territoire de Djugu, notamment sur les 9 

villages  de  Lipri,  Kobu  et  Bambu. Quand  nous  avons  visité  ces  villages,  nous 10 

avons vu que  les destructions étaient massives. Cʹest  suite à  ça quʹil y a eu une 11 

escalade de  la violence dans  la région, avec notamment une série dʹattaques des 12 

Lendu  sur  les  territoires  hema. »  Fin  de  citation.  13 

Telle est bien votre déclaration, Madame ?  14 

R.  Oui.  15 

Q.  Pouvez‐vous nous dire où se trouve Lipri ?  16 

R.  Monsieur,  je peux pas vous dire  exactement. Mais  jʹy  étais à Lipri, 2 fois. 17 

Une fois, cʹest assez près de Bunia, en fait. Cʹest le plus près, cʹest après quʹil y a la 18 

suite, maintenant  je me rappelle pas si cʹest Bambu avant Kobu,  jʹai  lʹimpression 19 

cʹest Bambu, Kobu, Nyangarye, mais je peux faire des erreurs là. Première fois, on 20 

est passés de Lipri, on sʹest pas arrêtés quand... parce que le but cʹétait dʹaller voir 21 

la  fosse  commune  et  les  villages  qui  étaient  détruits. Et  une  deuxième  fois,  ou 22 

deuxième jour ou troisième jour, je me rappelle pas, on est retournés, on est restés 23 

à  Lipri  plusieurs  heures  et,  entre‐temps,  les... les  chefs  des  villages  avaient 24 

informé...  25 

Q.  Pardon, Madame...  26 

R.  Oui.  27 

Q.  Je suis obligé... 28 
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R.  Pardon. 1 

Q.  ... de vous interrompre parce que sinon il faut gérer un peu le temps. Donc, 2 

ma question était précise et vous y avez répondu.  3 

R.  Dʹaccord.  4 

Q.  Je vous remercie. 5 

Et  je peux  supposer que vous ne pouvez pas non plus nous donner  la  situation 6 

exacte de Kobu et de Bambu par rapport à Bunia, une estimation de  la distance, 7 

par  exemple,  entre  Bunia  et  Kobu,  entre  Bunia  et  Bambu,  la  situation 8 

géographique  est, ouest, nord,  sud, voilà, quelque  chose dans  ce  sens mais  très 9 

brièvement ?  10 

R.  Cʹest à peu près, je pense, 25... entre 25 et 35 kilomètres. Maintenant, je peux 11 

pas vous dire Bambu — 20, Kobu — 30, je peux pas vous le dire.  12 

Q.  Dʹaccord. 13 

Est‐ce que vous savez quelles richesses il y a dans ces 3 villages ?  14 

R.  Il y a  les mines Kilo‐Moto et  le centre... alors,  la... lʹentreprise, en fait, était 15 

basée à Bambu. Et Bambu, cʹétait un village, en fait, assez bien organisé avec des 16 

maisons  et  cette  entreprise,  oui,  Kilo‐Moto.  En  fait,  cʹétait  une  entreprise 17 

dʹextraction dʹor.  18 

Q.  Merci beaucoup.  19 

Et vous savez bien quʹil y a aussi un aéroport à Bambu, nʹest‐ce pas ?  20 

R.  On a pas vu lʹaéroport quand on a visité, on a vu juste lʹentreprise et aussi le 21 

centre de santé qui est un grand centre de santé ; peut‐être on peut appeler... un 22 

hôpital, pas un centre de santé.  23 

Q.  Et vous avez mené des enquêtes au sujet de ces attaques des villages lendu 24 

de Lipri, Kobu, et Bambu ; cʹest... cʹest bien cela ?  25 

R.  Cʹest exact.  26 

Q.  Avez‐vous dressé les listes des victimes lendu de ces attaques ?  27 

R.  Oui, tout à fait. Et on le voit bien aussi bien dans le rapport au Conseil de 28 
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sécurité que dans lʹautre rapport qui est dans le dossier. On a dressé une liste selon 1 

les informations quʹon a reçues des survivants.  2 

Q.  Avez‐vous aussi dressé les listes des victimes non lendu — non lendu — de 3 

ces attaques ?  4 

R.  Maintenant, bien sûr, on faisait pas la différence Lendu‐Bira, ce quʹon faisait 5 

cʹétait de demander... les... lʹethnie de chaque victime quʹon interviewait. Dans ces 6 

(inaudible), si ma mémoire est bonne,  la majorité des victimes étaient des Lendu, 7 

mais bien sûr sʹil y avait des Bira, on allait aussi mettre des Alur, ça... ça apparaît 8 

aussi dans ces  listes. Mais  je  trouve... je pense que plus que  la majorité peut‐être 9 

95 pour cent de ces victimes étaient des Lendu.  10 

Q.  Parce quʹen effet, ces villages sont habités majoritairement par des Lendu ?  11 

R.  Tout à fait.  12 

Q.  Mais il y avait donc aussi des victimes dʹautres ethnies, nʹest‐ce pas ?  13 

R.  Tout à fait.  14 

Q.  Savez‐vous quel éléments de lʹUPC avaient mené ces attaques des villages 15 

lendu de Lipri, Kobu, et Bambu ?  16 

R.  Je  pourrais  pas  donner  un  nom mais  je  pense  que  les  survivants  nous 17 

avaient donné un nom,  le nom dʹun commandant. Peut‐être quʹil y avait aussi... 18 

appelé cette fameuse réunion de pacification avec... différents chefs de villages de 19 

la région, mais je me rappelle pas exactement le nom du commandant de UPC.  20 

Q.  Savez‐vous  si  ces  attaques  de  villages  Lipri,  Kobu,  Bambu,  avaient  été 21 

menées par un Bosco Ntaganda, agissant évidemment comme officier de lʹUPC ?  22 

R.  Il  se  pourrait.  Parce  que  Bosco  était  lʹun  des... lʹun  des  officiers  qui  a 23 

participé à... à pas mal dʹattaques, mais je peux pas confirmer si on nous a donné 24 

le nom. Maintenant, sʹil... sʹil est dans le rapport, je me rappelle pas.  25 

Q.  Madame, est‐ce que vous savez que certains officiers de  lʹUPC étaient des 26 

étrangers ?  27 

R.  Cʹest  ce  quʹon  nous  disait,  que  certains  des  officiers  étaient  des... des 28 
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étrangers,  surtout  des  Rwandais,  mais  quelques‐uns  dont  je  pourrais  pas 1 

confirmer moi‐même.  2 

Q.  Merci beaucoup. 3 

Alors,  si  nous  revenons  à  ce  paragraphe 57,  la  dernière  phrase  où  vous  dites 4 

ceci : « Cʹest suite... » 5 

Je reprends donc la dernière phrase de ce paragraphe 57 : « Cʹest suite à ça quʹil y a 6 

eu  une  escalade  de  la  violence  dans  la  région,  avec  notamment  une  série 7 

dʹattaques des Lendu sur les territoires hema. » Fin de citation. 8 

Ma  question  est  la  suivante : est‐ce  cette  déduction  qui  vous  a  empêchée  de 9 

pousser  plus  loin  vos  enquêtes  pour  identifier  les  militaires  ougandais  et  les 10 

soldats de  lʹAPC qui, aux dires des victimes — témoins oculaires —, avaient pris 11 

part à lʹattaque de Bogoro du 24 février 2003 ?  12 

R.  Comme  je disais,  je voyais pas...  je vois pas comment on pouvait faire des 13 

enquêtes sur des militaires dont les survivants ne pouvaient pas identifier et quʹils 14 

donnaient une description très basique.  15 

Cependant, tout ce qui concerne les militaires de différents groupes, cʹétait surtout 16 

par  la  suite  les  collègues  de  la  division  militaire  qui  ont  eu  beaucoup  plus 17 

dʹinformations et qui ont suivi ces questions, qui était à quel niveau, qui était  le 18 

supérieur hiérarchique, cʹétait un domaine bien précis. Mais pour nous, nous, tout 19 

ce  que...  nous  faisions,  cʹétait  de  recueillir  les  noms  que  les  survivants  nous 20 

donnaient, mais on  faisait pas  forcément des enquêtes sur ces personnes. Quand 21 

on avait des noms des chefs, par exemple, Germain Katanga ou M. Ngudjolo ou 22 

M. Jérôme Kakwavu, on essayait dʹaller à leur rencontre pour leur demander leur 23 

version des  faits, mais cʹétait  très  rare quʹon puisse... quʹon... quʹon nous donnait 24 

des noms des auteurs présumés.  25 

Q.  Madame, quelles sont  les  forces militaires qui occupaient Bogoro  jusquʹau 26 

jour de lʹattaque du 24 février 2003 ?  27 

R.  Cʹétait... Quand  il y a  eu attaque,  cʹétait UPC. Par  contre, quand on  lit  le 28 
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rapport,  il  y  a  eu  certaines  périodes...  il  y  avait  aussi  les Ougandais.  Il  y  a  eu 1 

dʹautres périodes... il y a eu les Lendu qui sont arrivés, qui ont reculé. Mais  je ne 2 

peux pas rentrer dans les détails. Je ne me rappelle pas.  3 

Q.  Oui, enfin, je crois que vous avez répondu à ma question.  4 

Donc, au moment de  lʹattaque, au  jour de  lʹattaque, le 24 février 2004... 2003 — le 5 

24 février 2003 —, ce sont les forces UPC qui étaient à Bogoro ; cʹest bien cela ?  6 

R.  Exact.  7 

Q.  Vous  avez  déclaré  également  que  lʹAPC  était  lʹarmée  du  RCD/K‐ML  de 8 

Mbusa  Nyamwisi.  Avant  cette  attaque  du  24 février  2003,  durant  la  période 9 

dʹaoût 2002 jusquʹà février 2003, quelles étaient les relations entre lʹAPC et lʹUPC ?  10 

R.  Alors,  à un  certain moment  il y  a  eu  coalition  entre APC  et UPC. Cʹétait 11 

surtout  début  2002,  si  ma  mémoire  est  bonne,  parce  que  ces  coalitions  aussi 12 

changeaient beaucoup. Et je pense quʹil y a eu des problèmes au mois dʹaoût 2002. 13 

Il y a eu des affrontements à Bunia entre UPC et APC, et à partir de ce moment 14 

APC sʹest retirée à Beni.  15 

Q.  Oui. 16 

Donc, vous  savez bien que  cʹest  l’UPC qui avait  chassé  lʹAPC de Bunia  en août 17 

2002 ; vous le savez ?  18 

R.  Oui.  19 

Q.  Avant cette attaque du 24 février 2003, durant cette même période dʹaoût 20 

2002 à février 2003, quelles étaient les relations entre l’UPC et les Ougandais ?  21 

R.  Après août 2002, UPC et Ougandais...  les Ougandais  supportaient  encore 22 

UPC. Vers  la...  la  fin  2002, UPC  sʹest...  sʹest  retournée  vers  les Rwandais.  Et  je 23 

pense quʹà partir du début 2003, les relations entre UPC et les Ougandais se sont 24 

détériorées à cause aussi de ces rapprochements entre lʹUPC et les Rwandais.  25 

Par contre, je veux de nouveau ajouter que je ne suis pas un expert militaire.  26 

Q.  Oui, nous le savons, Madame, mais merci, merci, pour vos réponses.  27 

Et vous savez également que l’UPC entretenait des relations entre... des relations 28 
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avec les rebelles ougandais, nʹest‐ce pas ?  1 

R.  Je pense pas quʹà cette période, je savais ça ; je ne pense pas. Cʹest beaucoup 2 

plus tard peut‐être. 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le Procureur. 4 

Mme DARQUES‐LANE :  Juste  un  détail.  Il  y  a  des  précisions  à  apporter  au 5 

transcript. Il est marqué : « À lʹépoque, je savais ça. » Et je pense que le témoin a dit 6 

précisément le contraire.  7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, nous sommes à  la page 54 du transcript 8 

français,  et  à  la  ligne...  je  prends  la  ligne 20.  La  question  de...  du  Pr Fofé,  telle 9 

quʹelle  est  retranscrite  sur  un  transcript  provisoire :  « Oui,  nous  le  savons, 10 

Madame, merci, merci,  pour  vos  réponses.  Et  vous  savez  également  que  l’UPC 11 

entretenait des relations avec les rebelles ougandais, nʹest‐ce pas ? »  12 

Ligne  25 :  « Je  pense...  quʹà  cette  période  je  savais  ça.  Je  ne  pense  pas.  Cʹest 13 

beaucoup plus tard peut‐être. »  14 

Si vous pouviez  simplement, Madame  le  témoin,  reprendre votre  réponse pour 15 

quʹelle  soit  formulée  telle  que  vous  la  souhaitez,  pas  telle  que  vous  lʹavez 16 

prononcée.  17 

LE TÉMOIN : 18 

R.  Je ne savais pas cela ; on nʹavait pas cette information.  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Parfait. Merci beaucoup à vous. 20 

Merci à Mme le Procureur pour cette précision. 21 

Vous poursuivez, Professeur.  22 

Pr FOFÉ : Merci beaucoup, Madame le témoin. Nous nʹavons plus de questions.  23 

Voilà, nous avons été courts, et nous avons ainsi laissé beaucoup de temps à M. le 24 

Procureur. 25 

Nous vous remercions pour vos informations. 26 

Merci, Monsieur le Président, Honorables Juges.  27 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  : Merci,  Professeur  Fofé. Nous  espérons  que 28 
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vous  avez  quand même  pris  tout  le  temps  nécessaire  à  la Défense  de Mathieu 1 

Ngudjolo.  2 

Pr FOFÉ : Rassurez‐vous, Monsieur le Président, nous avons épuisé nos questions. 3 

Merci beaucoup.  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest parfait. Merci.  5 

Madame le  Procureur,  pour  votre  interrogatoire  supplémentaire,  vous  avez  la 6 

parole.  7 

Mme DARQUES‐LANE : Nous nʹavons pas de questions supplémentaires pour ce 8 

témoin. Nous aurons, bien sûr, la question du versement des éléments de preuve. 9 

Donc, je peux...  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Nous pouvons peut‐être, avec Mme le greffier, y 11 

procéder dès à présent.  12 

Madame  le greffier,  il y a des numéros EVD qui sont à donner aux 2 documents 13 

DRC‐OTP‐0152‐0286 et 0129‐0267. Nous ne  revenons pas sur  les discussions que 14 

nous avons eues.  15 

Madame le greffier... 16 

Oui, Madame le Procureur — pardon.  17 

Mme DARQUES‐LANE : Pardon, juste un détail. 18 

Jʹattire  lʹattention de  la Chambre  sur  le  fait que  ce  témoin a été  interrogé par  la 19 

Défense  de Me Hooper  au  sujet  du...  du  document  que...  dont  le  Procureur  ne 20 

demande  pas  le  versement ;  cʹétait  le  document DRC‐OTP‐0202‐0785.  Peut‐être 21 

pour les besoins du transcript faudrait‐il au moins donner une cote à ce document, 22 

mais je laisse à la Chambre lʹappréciation de... de ces... de cette question.  23 

Je vous remercie.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le Procureur.  25 

Effectivement,  je nʹai plus tout à fait clairement en mémoire les questions qui ont 26 

été posées hier sur le document 0202‐0785. La Chambre avait décidé hier de ne pas 27 

lʹadmette.  28 
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Madame  le greffier, êtes‐vous en mesure, vous, de vous souvenir des moments... 1 

ou Maître Hooper, auxquels vous avez fait référence à ce document ?  2 

Peut‐être que Mme Menegon a cela en tête ?  3 

Dans  la mesure,  comme me  le  souffle Mme le  juge Van den Wyngaert... dans  la 4 

mesure  où,  sauf  erreur,  Me Hooper,  hier,  a  dû,  au  moment  où  il  posait  des 5 

questions sur ce document à Mme le témoin,  lire les passages concernés, peut‐être 6 

peut‐on se contenter de la mention, au transcript, de ces passages ?  7 

M. MacDONALD :  Avec  votre  permission, Monsieur  le  Président,  si  vous  me 8 

permettez sur ce point.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui.  10 

M. MacDONALD : Il ne sʹagit pas de déclaration antérieure comme au sens strict 11 

du terme ; il sʹagit de rapport.  12 

Alors, pour que le dossier de la Chambre soit complet, je crois quʹil faut verser non 13 

pas  lʹintégralité  du  document,  mais  certainement  les  passages  qui  ont  été... 14 

auxquels  on  sʹest  référés  dans  ce  document,  au même  titre  que  la  Chambre  a 15 

souhaité le versement au dossier de passages spécifiques pour les 2 derniers... les 16 

autres documents des Nations Unies.  17 

La raison pour laquelle nous... nous disons cela, cʹest quʹil sʹagit maintenant dʹune 18 

pièce. Ces passages  ou paragraphes  sont des pièces. Et donc,  le  rapport,  il  faut 19 

quʹil y ait un... un EVD ou un numéro associé avec ERN, un EVD qui sʹy réfère. 20 

Cʹest dans ce sens‐là quʹon attire lʹattention de la Chambre, parce quʹil y a une date 21 

à ce rapport, il y a des choses, il y a plus que juste le contenu.  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Monsieur le Procureur. 23 

Maître Hooper, je vous en prie, si vous souhaitez prendre la parole. 24 

Me HOOPER  (interprétation) : Cela ne nous dérange pas que  le rapport soit versé 25 

au dossier ou pas. Je crois que la partie du rapport où nous nous sommes référés, 26 

ça va apparaître de façon assez claire dans la transcription. Il sʹagit de la quatrième 27 

page  du  rapport  concernant  la  présence  suspectée  de mines  à  Bogoro. Cʹest  la 28 
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partie « auquel » nous nous sommes référés. 1 

Si  le  document  lui‐même  est  versé  au  dossier...  je  nʹai  pas  dʹobjection  si  le 2 

versement est fait sur le fondement du fait que cela permet dʹune... de constituer 3 

une source permettant de se référer au rapport... permettant de faire un lien avec 4 

le rapport auquel nous nous sommes référés, mais pas pour verser  le rapport en 5 

lui‐même en tant que tel, parce que nous nʹavons pas parlé du rapport lui‐même. 6 

Donc,  cʹest  vraiment  une  question  de  modalité  de  versement.  Je  nʹai  pas 7 

dʹobjection à ce que le rapport soit versé parce que, de toute façon, nous... comme 8 

ça, nous aurons le contexte général, et puis on saura dans quel cadre la référence 9 

aux mines a été « faire »... a été faite, cʹest‐à‐dire dans ce rapport, et nous savons 10 

tous quelle est la nature de ce rapport. Ça nous permettra de... à tout un chacun de 11 

sʹorienter au cas où nous ayons besoin de nous y reporter à lʹavenir. 12 

Bon, on pourrait dire également que  lʹon pourrait verser au dossier uniquement 13 

certaines  parties. Mais,  dans  la mesure  où  ce  nʹest  pas  la même  langue  que  la 14 

mienne, peut‐être que  lʹon pourrait  simplement verser uniquement  les passages 15 

dont  jʹai parlé. Peut‐être que du coup, dans ce but, on pourrait donner une cote 16 

EVD à cette partie‐là en particulier.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Hooper. 18 

Nous nʹallons pas faire exactement  le contraire de ce que nous avons décidé hier 19 

matin, qui était de ne pas verser le rapport. 20 

Ce que nous allons faire, cʹest nous contenter, mais après avoir isolé les passages 21 

de  votre  contre‐interrogatoire  dʹhier,  nous  verserons  au  dossier  les  passages 22 

auxquels vous avez fait référence hier et sur lesquels le témoin sʹest exprimé, et ce 23 

sont uniquement ces passages qui feront lʹobjet dʹune cotation EVD. Je ne sais pas 24 

si nous parviendrons à les isoler dʹici la fin de lʹaudience. Ce nʹest pas à exclure. 25 

Si certains de celles ou de ceux qui  travaillent avec vous peuvent assister Mme le 26 

greffier à cette fin, nous vous en serons reconnaissants. 27 

Autrement, Madame le greffier, vous avez donc alors à attribuer un numéro EVD 28 
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aux  2 rapports  qui,  eux,  ont  été  abondamment  exploités  au  cours  des 1 

2 contre‐interrogatoires, cʹest‐à‐dire le 267 et le 286 — jʹai réduit volontairement la 2 

cotation exacte de ces 2 rapports. 3 

Nous vous écoutons, Madame.  4 

Mme LA GREFFIÈRE : Merci, Monsieur le Président. 5 

Le  document  contenant  les  extraits  de  DRC‐OTP‐0152‐0286  portera  la  cote 6 

EVD‐OTP‐00205.  7 

Le  document  contenant  les  extraits  de  DRC‐OTP‐0129‐0267  portera  la  cote 8 

EVD‐OTP‐00206.  9 

Les 2 documents seront enregistrés « publics ».  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier. 11 

Madame le... 12 

Oui, oui. 13 

Me  HOOPER  (interprétation) :  Concernant  ce  passage,  peut‐être  quʹune  autre 14 

manière de procéder serait de... peut‐être que Mme Menegon pourrait lire, dans la 15 

mesure où cʹest en français, la phrase que jʹai tenté de traduire hier, que jʹai essayé 16 

de traduire en anglais, et à laquelle je me suis référé — cʹest à la page 4.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors... Voilà.  18 

Me HOOPER (interprétation) : Cʹétait juste une phrase.  19 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest à  la page 4, et si par hasard vous aviez 20 

même  eu  la  possibilité  de  nous  dire  dans  le  transcript  dʹhier  où  tout  cela  se 21 

retrouve, ce serait évidemment parfait. Jʹai quelques difficultés, à titre personnel, à 22 

me retrouver de chic.  23 

Me HOOPER  (interprétation) : Nous  y  reviendrons  tout  à  lʹheure.  Si  vous  nous 24 

donnez quelques instants, nous allons trouver le passage.  25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien sûr.  26 

Mme DARQUES‐LANE : Monsieur le Président.  27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le Procureur.  28 
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Mme DARQUES‐LANE : Excusez‐moi de vous interrompre. 1 

Peut‐être que nous... Pouvons‐nous venir  en  aide à  la Chambre ? Cʹest page  60, 2 

T‐229. Attendez, page 58 — pardon.  3 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE :  Page...  Ah,  mais  voilà.  Merci,  Madame le 4 

Procureur. Heureusement que vous êtes là. 5 

Alors,  page  58,  nous  sommes  effectivement  à  la  ligne  8 du  transcript  français. 6 

Me Hooper  sʹexprime et  indique : « Alors,  je voudrais vous  reporter,  je crois que 7 

vous lʹavez sous vos yeux, cʹest DRC‐OTP‐0202‐0785. »  8 

Donc,  cʹest  à  cet  instant  précis  quʹil  a  été  fait  référence  à  ce  rapport. Alors,  si 9 

Mme Menegon veut effectivement nous  lire  la phrase qui a été prononcée hier au 10 

soutien  de  la  question,  cela  permettra  de  bien  clarifier  les  choses  pour  notre 11 

greffier qui donnera du coup un numéro EVD à ce passage. 12 

Madame Menegon. 13 

Madame le Procureur.  14 

Mme DARQUES‐LANE : Juste un instant. 15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui. 16 

Mme DARQUES‐LANE :  On  attire  lʹattention  de  la  Chambre  sur  le  fait  que  le 17 

paragraphe, auquel il a été fait référence également hier au sujet de la composition 18 

des membres  de  la mission  qui  sʹest  rendue  sur  le  terrain  et  le  fait  que  cette 19 

personne nʹen  faisait pas partie,  cʹest  le paragraphe  qui  commence  en première 20 

page par : « Conformément au TDR... » Cela aussi mériterait dʹêtre inclus et dʹêtre 21 

versé au dossier, et de même le titre du rapport... 22 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE : Aidez‐moi. Oui, « Conformément au TDR... » 23 

Dans votre souvenir, cet alinéa‐là a été également lu ? 24 

Oui, exactement.  25 

Mme DARQUES‐LANE : La question a été soulevée.  26 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE : Voilà. Alors, écoutez,  je pense que  je vais me 27 

charger de cela.  28 
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Il a été fait référence au cours de lʹaudience du 7 décembre, et nous retrouvons cela 1 

au  transcript  229,  en  particulier  page  58,  à  un  rapport DRC‐OTP‐0202‐0785. Ce 2 

rapport  est  intitulé  «  Rapport  de  lʹenquête  diligentée  par  la  Monuc  sur  les 3 

violations des droits de lʹhomme commises à Bunia et à Bogoro dans lʹIturi. » 4 

À  lʹoccasion  du  contre‐interrogatoire  mené  par  Me Hooper,  en  page  1 dudit 5 

rapport, a été énoncée la phrase suivante : « Conformément au TDR — TDR —, les 6 

membres de la commission se sont rendus le 24 mars 2003 à Bunia, le 26 mars 2003 7 

à  Bogoro,  le  4 avril  2003  à  Bule,  le 5 avril  2003  à  Drodro  et  sont  retournés  à 8 

Kisangani  le 6 avril 2003. » Et  lʹon peut constater effectivement au  transcript 229, 9 

page  58,  lignes 10  et  suivantes,  quʹil  est  fait  référence  à  ce  paragraphe,  avec 10 

questions subséquentes posées par Me Hooper.  11 

Reste ensuite  la phrase qui mériterait donc...  le passage qui mériterait également 12 

dʹêtre isolé et qui figurerait en page 4. 13 

Alors,  avez‐vous  pu  la, Maître  Hooper  et Madame Menegon,  choisir,  ou  plus 14 

exactement isoler le passage de cette page qui mérite également dʹêtre lu, de telle 15 

sorte que notre greffier sache à quoi attribuer sa cotation dʹéléments de preuve ?  16 

Vous  avez  la  parole,  Madame Menegon,  par  délégation  expresse  du  conseil 17 

principal. 18 

Mme MENEGON : Je vous remercie. 19 

Donc,  je  vais  lire  le  deuxième...  le  début  du  deuxième  paragraphe :  « Cas  de 20 

tueries  du  24 février  2003 à  Bogoro.  En  raison  des  informations  concordantes 21 

faisant état de la présence de mines posées çà et là à Bogoro, il nʹa pas été possible 22 

à la commission de constater lʹexistence de fosses communes. » 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame.  24 

Madame le  greffier,  est‐ce  que  vous  êtes  suffisamment  instruite  à  partir  des 25 

lectures qui viennent dʹêtre faites ? Alors, je vous en prie.  26 

Mme LA  GREFFIÈRE : Donc,  un  document  contenant  les  passages  qui  viennent 27 

dʹêtre lus du document DRC‐OTP‐0202‐0785 portera la cote EVD‐D02‐00100.  28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier. 1 

Mme le  Procureur  nʹavait  donc  pas  de  question  à  poser  dans  le  cadre  de  son 2 

interrogatoire  supplémentaire, mais  elle  a  contribué  à  la  résolution de quelques 3 

petits problèmes de cotation.  4 

Maître Hooper, avez‐vous dʹultimes observations à formuler avant que  le témoin 5 

ne nous quitte ?  6 

Me HOOPER (interprétation) : Non. Je vous remercie.  7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci. 8 

Maître Kilenda, Professeur Fofé, en ce qui vous concerne ?  9 

Pr FOFÉ : Non, Monsieur le Président.  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci à lʹun et à lʹautre. 11 

Madame  le  témoin, votre  témoignage sʹachève. Nous vous  remercions beaucoup 12 

dʹêtre venue  jusquʹà nous et de nous avoir consacré du  temps pour expliquer et 13 

préciser  le  travail que vous avez accompli sur place en mars et avril 2003. Nous 14 

vous  souhaitons  un  bon  retour  là  où  vous  êtes  actuellement  et  beaucoup  de 15 

réussite dans vos missions. Nous vous remercions pour  la contribution que vous 16 

avez apportée à cette Cour. Merci.  17 

LE TÉMOIN : Merci beaucoup, Monsieur le juge.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bon retour, Madame.  19 

Monsieur lʹhuissier,  si vous voulez bien  raccompagner Mme le  témoin, puis nous 20 

donnerons la parole à M. le Procureur MacDonald.  21 

Au revoir, Madame.  22 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 23 

Monsieur  le Procureur, si vous  le souhaitez, vous avez quelques  instants devant 24 

vous.  25 

M. MacDONALD :  Merci,  Monsieur  le  Président,  Mesdames  les  juges,  chers 26 

collègues. 27 

On...  le  temps  est maintenant  venu  pour  lʹAccusation  de  clore  sa  preuve, mais28 
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avant  de  le  faire  de  façon  officielle,  je  tiens  tout  simplement  à  rappeler  que 1 

lʹAccusation déposera cet après‐midi une deuxième bar table motion, au regard de 2 

5 documents. Lʹun de  ces documents  nʹest  pas  contesté  par  nos  collègues de  la 3 

Défense, mais les 4 autres le sont. 4 

Et  je tiens également à rassurer  la Chambre et mes collègues que  lʹAccusation ne 5 

souhaite pas ou ne demande pas  lʹadmission par voie de  la  bar  table motion des 6 

déclarations des témoins P‐0258 et P‐0167, ou plus spécifiquement des 2 personnes 7 

décédées qui avaient coopéré avec le Bureau du Procureur. Alors, lʹAccusation ne 8 

demande pas lʹintroduction de ces... de ces documents relatifs à ces 2 témoins. 9 

Également,  lʹAccusation  tient à  rappeler à  la Chambre quʹavec  le Greffe, et ainsi 10 

quʹavec  lʹéquipe  de  M. Mathieu  Ngudjolo,  nous  sommes  à  finaliser  certaines 11 

coquilles quant à la... au transcript des versions, soit originales ou traductions, de 12 

quelques  extraits  vidéo. Alors,  ces  éléments  ou  ces  éléments de preuve  sont  en 13 

voie de finalisation, et le tout va se poursuivre, donc, après la clôture de la preuve 14 

de lʹAccusation. 15 

Également,  cʹest  peut‐être  une  chose  que  lʹAccusation  et  également  lʹéquipe  de 16 

M. Katanga avions oublié de mentionner lors de la conférence de mise en état, au 17 

sujet des... des pièces, des MFI ou EVD, mais  il y a une  liste de noms qui a été 18 

utilisée par Me Hooper,  avec des  codes,  lors du  contre‐interrogatoire du  témoin 19 

P‐0267 qui, malheureusement, nous  a  échappé  à  tous,  et  il  faudrait donc quʹelle 20 

reçoive — cette liste — un EVD. Nous avons, si la Défense ne peut retrouver cette 21 

liste, nous en avons une copie que nous pouvons faire parvenir à Mme le greffier, 22 

mais cʹest quelque chose qui peut peut‐être... soit quʹon  le fait maintenant, ou on 23 

peut  le  faire à notre retour, soit  le 21 février, ou à une autre date, ou entre  les 2, 24 

mais cʹest une chose que je voulais mentionner.  25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le Procureur, sʹagissant de cette liste 26 

de noms avec codes, elle a été utilisée pour quel témoin ? Vous vous... avez‐vous 27 

cela en tête à cet instant ?  28 
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M. MacDONALD :  Elle  est  datée  du  12 juillet  2010,  et  cʹétait  lors  du 1 

contre‐interrogatoire  du  témoin  P‐0267,  donc  le  dernier  témoin  avant  la  pause 2 

estivale.  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Un témoin venu nous parler des procédures de 4 

démobilisation, cʹest bien cela.  5 

Est‐ce  que  vous  voyez un  obstacle, Maître Hooper,  à  ce  que  lʹon  attribue dès  à 6 

présent  un  numéro  EVD  à  cette  liste,  sʹil  sʹagit  tout  simplement  dʹune  liste 7 

classique ?  8 

Me HOOPER (interprétation) : Pas dʹobjection.  9 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Madame  le greffier,  je ne  sais pas  sʹil 10 

vous faut, sʹagissant dʹun document qui remonte au mois de  juillet, le réinsérer à 11 

sa  juste  place  chronologique  ou  si  vous  pouvez  donner  hors  chronologie  un 12 

numéro EVD. Si vous êtes en mesure de faire cela tout de suite, vous le faites tout 13 

de suite. Si cela posait un petit problème  lié aux méthodes de  travail du Greffe, 14 

vous pourriez le faire après cette audience et nous en informer tous par un courriel 15 

qui nous permettra de savoir exactement ce quʹil en est. Quelle est est la solution 16 

préférable, Madame ?  17 

Me HOOPER  (interprétation) :  Peut‐être  pourrions‐nous  le  faire  après  parce  que 18 

nous voyons quʹil y a effectivement une... une liste de noms de travailleurs qui a 19 

été  déposée  au  cours  du  contre‐interrogatoire  avec  une  cote  EVD‐D02‐00051  le 20 

15 juillet. Donc,  je ne sais pas sʹil y a une autre  liste. Peut‐être quʹil y a une autre 21 

liste, mais peut‐être quʹon « devriez » préciser ça avec M. MacDonald, une fois que 22 

la Chambre aura levé lʹaudience. Et peut‐être quʹil vaudrait mieux faire les choses 23 

comme ça afin de vraiment sʹassurer de... de savoir sʹil y a une autre liste ou pas.  24 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE :  Vous  êtes  très  sage,  Maître  Hooper.  Ne 25 

précipitons pas les choses.  26 

Mme le greffier va donc,  en  liaison  avec Mme Menegon,  clarifier  ce point‐là,  et  en 27 

liaison avec le Bureau du Procureur, puisque chacun dispose dʹéléments, et si vous 28 
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lʹacceptez tous, cʹest une cotation EVD qui vous sera, comment dire, communiquée 1 

par courriel. Lʹimportant est que les choses soient bien en état au moment où nous 2 

achevons effectivement votre cause. Merci par avance aux uns et aux autres. 3 

Monsieur le Procureur. 4 

M. MacDONALD : Ceci mʹamène, Monsieur  le Président, peut‐être à mentionner 5 

que  lʹAccusation va  toutefois quand même revérifier dans  les semaines dont elle 6 

va disposer avant la présentation des témoins victimes, nous allons revoir tous ces 7 

aspects. Alors,  il est possible que nous « revenons » vers  la Chambre pour régler 8 

des questions dʹadministration de la preuve. 9 

Mais,  je  veux  rassurer  la Chambre  quʹà  ce  stade‐ci...  ce  nʹest...  tout  simplement 10 

pour sʹassurer que  le dossier  reflète bien  les éléments de preuve qui ont été soit 11 

présentés au témoin ou qui ont été utilisés lors de la présentation de la preuve de 12 

lʹAccusation.  13 

Cela  étant  dit, Monsieur  le  Président,  lʹAccusation,  aujourdʹhui,  formellement... 14 

cʹest toujours un moment... il y a une certaine nervosité, on essaie de penser, est‐ce 15 

quʹon  a  oublié  quelque  chose,  est‐ce  quʹon  ne...  entre  autres,  surtout  dans  les 16 

dossiers  de  common  law,  est‐ce  quʹon  a  bien  identifié  les  2 accusés ?  Cʹest... 17 

généralement ce que, des fois, lʹAccusation oublie de faire. 18 

Mais,  je  peux  mentionner  que  lʹAccusation  clôt  donc  sa  preuve  avec  le 19 

témoin P‐0317  et  avec,  donc,  lʹensemble  des  documents  qui  sont  présentement 20 

versés au dossier, en attente, évidemment, de votre décision  sur  la première bar 21 

table motion et la deuxième qui sera à venir. 22 

Alors,  cʹest  évidemment  une  étape  importante  pour  lʹAccusation,  certainement, 23 

mais  cʹest une  étape  importante  aussi,  je  crois, pour  le dossier. Habituellement, 24 

lʹAccusation, à cette étape‐ci, ne fait pas de remarques quant à... nʹargumente pas 25 

ou ne présente pas dʹargumentation quant à la preuve quʹelle vient de soumettre. 26 

Nous nous réservons évidemment cela pour la... les arguments de clôture, une fois 27 

que lʹensemble de la preuve sera présenté.  28 
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Mais  à  cette  étape‐ci,  compte  tenu  aussi  que  nous  nous  laissons  pour  les... la 1 

période  des...  des  Fêtes,  la  période  de  décembre,  je  tiens  à  remercier  les 2 

représentants légaux, mes collègues également de la Défense, ainsi que lʹensemble 3 

des sténotypistes, traducteurs, et certainement aussi  les autres services du greffe, 4 

ça fait déjà un petit peu plus dʹune année, certains peuvent penser que cʹest long 5 

mais je peux vous assurer que pour nous, le temps a passé relativement très vite. 6 

Je tiens à remercier également la Chambre pour sa patience. Je sais que des fois les 7 

débats  ont pu paraître houleux. Vous  comprendrez  que dans  le  feu de  lʹaction, 8 

Monsieur  le Président,  chacune des parties défend  sa  cause. Et,  surtout, malgré 9 

peut‐être des hausses de  ton à certains moments,  je crois que  tous et chacun  ici, 10 

nous avons tenté de le faire dans le respect, le respect de lʹautorité de la Chambre 11 

certainement. 12 

Et une expression chère à  la Chambre me vient à  lʹesprit, certainement à... à son 13 

Président, je crois que dans cette dernière année, nous avons bien travaillé. 14 

Alors,  voilà.  On  se  revoit  donc  lʹannée  prochaine  au mois  de  février  pour  la 15 

présentation des éléments de preuve des représentants légaux et, par la suite, ceux 16 

de nos collègues de la Défense.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci. Merci, Monsieur le Procureur. 18 

Bon, nous sommes effectivement arrivés, sous réserve du dépôt de la décision Bar 19 

Table Motion  que  nous  espérons  pouvoir  vous  délivrer  très  rapidement…  nous 20 

sommes effectivement arrivés au terme de votre cause. 21 

La Chambre souhaite vous remercier elle aussi de la discipline dont vous avez su 22 

faire preuve en ce qui concerne le temps qui vous avait été alloué.  23 

Vous nʹoubliez pas que vous aviez proposé des durées qui avaient paru excessives 24 

à  la Chambre et que  le quantum de 120 heures qui vous a été en définitif alloué 25 

vous avait été initialement paru bien faible, mais vous vous êtes parfaitement tenu 26 

à  ce  quantum  et même  en dessous. Les  120 heures nʹont pas  été  atteintes,  et  la 27 

Chambre nʹa pas le sentiment que les débats en aient été pour autant altérés.  28 

ICC-01/04-01/07-T-230-FRA ET WT 08-12-2010 55/61 SZ T



Procès  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

08/12/2010    Page 56 

Ce  témoignage  de  satisfaction  donné  à  la  Chambre...  donné  au  Bureau  du 1 

Procureur  ne  pourra  que  faire  réfléchir  la Défense  le moment  venu,  et  je  vois 2 

quʹelle  réfléchit  intensément  en me  regardant mais,  tout  cela,  nous  le  verrons 3 

effectivement au mois de février prochain.  4 

Messieurs les accusés... 5 

Oui,  je vous en prie,  je vous en prie.  Je vous donnerai  la parole, Maître Hooper, 6 

après.  7 

Je  voudrais  simplement  dire  à  Messieurs  les  accusés  quʹils  sont  les...  les 8 

personnages centraux de cette affaire, quʹils sont silencieux mais qui nʹen pensent 9 

pas  moins,  que  nous  voyons  à  chaque  audience  assister  avec  énormément 10 

dʹattention  aux  débats,  compulser  parfois  de  la  documentation. Nous  voulons 11 

simplement  vous  dire, Messieurs  les  accusés,  que  si  nous  allons  nous  séparer 12 

pendant quelques semaines, ce nʹest pas pour vous abandonner, mais cʹest pour 13 

mieux  préparer  la  suite  de  ces  débats.  Vous  lʹavez  dʹailleurs  compris, mais  je 14 

voulais simplement vous le redire en public.  15 

Vous  savez  que  vos  équipes  de  défense  vont  repartir  dʹarrache‐pied  dans  la 16 

poursuite de  leurs enquêtes, et vous pouvez savoir que pendant cette période,  la 17 

Chambre, elle, va sʹefforcer de mieux assimiler toute la cause du Procureur, car il 18 

faut maintenant que, tous, nous puissions nous imprégner des échanges qui ont eu 19 

lieu,  mieux  nous  en  imprégner,  opérer  les  synthèses  utiles,  travailler  sur  les 20 

résumés des dépositions de témoins, synthétiser tout cela, travailler sur les charges 21 

qui  ont  été  apportées  afin de pouvoir mieux  apprécier  ensuite  les défenses  qui 22 

seront présentées. 23 

Donc, la période pendant laquelle nous ne nous verrons pas ne signifie pas quʹil ne 24 

se passe rien dans votre dossier. Nous voulions simplement, Monsieur Ngudjolo 25 

et Monsieur Katanga, vous le dire.  26 

Maître Hooper, car il va de soit que quelque soit la phase procédurale, la Défense 27 

sʹexprime en dernier... à moins que Me Luvengika ait quelque chose à nous dire, 28 
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ou Mme Goffin, avant que la... les 2 équipes de défense sʹexpriment. 1 

Non, vous avez le sentiment dʹavoir bien travaillé, vous aussi, jusquʹà présent ?  2 

Me  NSITA  :  En  tout  cas... Effectivement,  Monsieur  le  Président,  honorables 3 

Mesdames  les  juges,  comme  certains  pourraient  le  penser,  pendant  lʹannée  qui 4 

vient de sʹécouler, nous avons à maintes reprises sollicité de la Chambre à ce quʹon 5 

ne  laisse... on ne soit pas  laissé dans  les oubliettes sur  les communications qui se 6 

faisaient  entre parties parce  que  nous  voulons  être dans  la matière. Et  nous  ne 7 

pouvons que remercier en tout cas les facilités que la Chambre a bien voulu mettre 8 

à  la disposition des  représentants  légaux pour  leur permettre de  travailler et de 9 

suivre les débats de manière sereine.  10 

Je  tiens  aussi  à  remercier  lʹéquipe  du  Bureau  du  Procureur  qui,  évidemment, 11 

malgré  la  confidentialité  de  certains  documents,  ne  sʹest  pas  objecté — comme 12 

lʹexpression  a pris  cours devant  cette Chambre — à  ce  que nous  soyons mis  au 13 

parfum de tout ce qui sʹest passé en tout cas au cours de la présentation de la cause 14 

de M. le Procureur.  15 

Et je me réjouis de lʹinitiative qui a été prise dʹabord par les représentants légaux, 16 

mais relayée par lʹéquipe de la Défense de M. Germain Katanga, à ce que toutes les 17 

parties et les participants en ce jour en tout cas de la clôture de la cause du Bureau 18 

du Procureur, que nous puissions nous retrouver pour essayer soit dʹatténuer nos 19 

différends — si différends  il  y  a  eu, certainement  il nʹy  en  a pas  eu —, mais du 20 

moins pour essayer de créer un climat convivial qui nous permettra en tout cas de 21 

poursuivre et dʹentamer  lʹannée 2011 en  toute sérénité et... je dirais  la beauté des 22 

audiences que nous venons de vivre au courant de lʹannée 2010. Je vous remercie.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Luvengika. 24 

Merci, Madame Goffin. Nous avons constaté que vous aviez laissé à Me Luvengika 25 

le soin de sʹexprimer en vos 2 noms. 26 

Maître Hooper, vous souhaitiez prendre la parole. Bien sûr, vous lʹavez.  27 

Me HOOPER (interprétation) : Oui, vous aurez peut‐être vu ou pas, je ne sais pas, la 28 
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dernière présentation de  la Défense, écriture de  la Défense qui a été présentée et 1 

qui porte  sur divers documents divulgués  récemment par  lʹAccusation,  et nous 2 

aimerions que ces documents et  les arguments qui sont contenus soient reçus —3 

 reçus officiellement — avant  la fin de la présentation de  la cause de  lʹAccusation 4 

comme étant partie  intégrante de  la cause de  lʹAccusation, même sʹil sʹagit dʹune 5 

demande de la Défense. Cʹest une demande qui est en suspens, je ne pense pas que 6 

ça pose de problème significatif, parce quʹelle pourrait être reçue, si nos arguments 7 

sont entendus, et  la mesure suivante que... si  je peux dire ainsi, que  lʹAccusation 8 

pourrait prendre serait prise donc dans ce contexte‐là.  9 

Donc,  je ne vois pas de problème particulier à officiellement clore la présentation 10 

de la cause de lʹAccusation à la fin de lʹaudience dʹaujourdʹhui parce que, en fait, je 11 

ne sais pas si, effectivement, elle prend fin aujourdʹhui officiellement, mais enfin, 12 

en tout cas jʹaimerais bien que ça soit fait après que lʹon ait notre réponse. Merci.  13 

M. MacDONALD : Monsieur le Président.  14 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE :  Oui,  je  vous  laisse  la  parole, 15 

Monsieur Macdonald. 16 

Mais  le  petit  souci  que  jʹai,  cʹest  que  je  ne  vois  pas  de  quelle  écriture  il  est 17 

question. Donc, je ne suis pas certain que nous lʹayons déjà reçue.  18 

M. MacDONALD : Cʹest cela. Nous ne lʹavons pas encore. Et alors, une règle quʹil 19 

faudrait... à laquelle je devrais mʹastreindre, le... le silence est dʹor. Je vais... je vais 20 

garder  le  silence  tant  (inaudible)  que  je  nʹaurai  pas  vu  la  requête. Quand  je  dis 21 

« je », nous, lʹéquipe du Bureau du Procureur, nʹaurons pas vu cette requête, on ne 22 

peut  pas  répondre. Peut‐être  quʹeffectivement  il  sʹagira  de  documents  qui  ne 23 

causeront  pas  de  problème,  peut‐être  en  sera‐t‐il  autrement,  ce  à  quoi,  à  ce 24 

moment‐là,  il  devrait  y  avoir  un  débat  sur  la  chose,  Monsieur  le  Président, 25 

peut‐être. Mais attendons.  26 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE :  Alors,  Maître Hooper,  nous  attendons 27 

lʹécriture.  28 
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Me HOOPER  (interprétation) : Oui, vous avez  raison. Vous nʹavez pas  encore  été 1 

notifié, mais  je dirais que  ça  concerne  les documents  scolaires  et  les documents 2 

autour des dates de naissance de témoins, et cetera, que lʹAccusation a bien voulu 3 

nous transmettre ces dernières semaines.  4 

Donc,  par  rapport  à  ces  documents‐là,  nous  demandons  essentiellement  quʹils 5 

soient  reçus  comme  éléments  de  preuve  à  ce  stade.  Voilà  quelle  est  la 6 

requête. Cʹest  une  requête  unique  qui  vient  de  nous  uniquement,  et  je  ne  vois 7 

pas... enfin,  je  ne  crois  pas  que  ce  soit  très  compliqué.  Si  cʹest  faisable,  si  ces 8 

documents peuvent être  reçus, eh bien, nous demandons à ce quʹils soient  reçus 9 

dans le cadre de la présentation de la cause du Procureur.  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le Procureur.  11 

M. MacDONALD : Alors, si tels sont les documents auxquels  je pense, sous toute 12 

réserve,  je ne crois pas effectivement que ça... cela va causer des problèmes. Mais 13 

voyons  voir  exactement  lesquels parce  quʹil  y  en  a  quelques‐uns mais,  à prime 14 

abord, je ne crois pas que cela va causer quelque problème que ce soit.  15 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE : Parfait. Dès que  lʹécriture  aura  été  reçue,  lue 16 

avec attention, vos observations seront donc sollicitées et, si vous êtes en mesure 17 

de faire part rapidement de votre éventuel accord, chacun sʹen portera sans doute 18 

fort bien. 19 

Maître Kilenda.  20 

Me HOOPER (interprétation) : Vraiment, nous avons atteint, je crois, un moment un 21 

petit peu historique dʹune certaine manière, la fin de la présentation de la cause de 22 

lʹAccusation qui en  tant que  telle nʹest que  la deuxième. C’est  la deuxième cause 23 

qui... qui  atteint  ce  stade  dans  la  récente  histoire  de  cette  institution.  Et  nous 24 

arrivons  tous  à  stade,  comment dire,  avec un... niveau de... dʹentendre  suffisant 25 

entre nous  tous, nʹest‐ce pas. Comme  lʹa dit mon confrère Me Luvengika,  je crois 26 

que  lʹambiance  est  relativement  bonne.  Comme  il  lʹa  dit,  nous  allons  nous 27 

rencontrer plus  tard aujourdʹhui en  tant que collègues, professionnels, dans une 28 
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ambiance amicale presque. 1 

Me  Macdonald...  et  jʹen  ai  parlé  et  jʹavais  un  petit  peu  honte  de... de  lancer 2 

lʹinvitation également aux juges, mais enfin vous... vous êtes invités, bien entendu, 3 

à venir partager  ce moment avec nous. Cette affaire ne  sera pas mentionnée du 4 

tout, évidemment, et vous êtes sans aucun doute les bienvenus.  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Hooper.  6 

Maître Kilenda.  7 

Me KILENDA : Merci, Monsieur le Président, Mesdames les juges. 8 

Cette Cour est en train dʹécrire son histoire, et nous sommes tous heureux ici dʹen 9 

être  quelque  peu  les  pionniers.  Jʹai  senti  tout  à  lʹheure,  dans  la  voix  de M. le 10 

Procureur,  M. Éric  MacDonald,  une  certaine  gravité  ou  mieux,  une  certaine 11 

émotion,  et  cela  peut  se  comprendre. Comme  vient de  le  souligner Me Hooper, 12 

cette Cour vient dʹatteindre aujourdʹhui un moment historique.  13 

La  fin  de  la  présentation  de  la  cause  de M. le  Procureur  nous  permet  tous  de 14 

constater que pendant les 12 mois et 8 jours quʹa duré la présentation de sa cause, 15 

nous avons eu des échanges  très  fructueux,  tant sur  le plan  juridique que sur  le 16 

plan humain. Au moment où sʹachève  la présentation de  la cause du Procureur, 17 

nous  formons  tous  lʹespoir  de mieux  intérioriser  toutes  les  règles  qui  ont  été 18 

posées  ici  et  espérons dans  les meilleurs délais présenter nos  causes  aussi  avec 19 

efficacité et avec efficience.  20 

Si vous le permettez, Monsieur le Président, Mesdames les juges, chers collègues, 21 

je voudrais, au nom de M. Mathieu Ngudjolo et de  toute son équipe de défense, 22 

puisque  bientôt  nous  approchons  les  fêtes  de  nativité  et  de  fin  dʹannée,  vous 23 

présenter  nos meilleurs  vœux de Noël  et de  nouvel An.  Fasse  le  ciel  que  nous 24 

puissions nous retrouver en meilleure santé pour poursuivre nos travaux. 25 

Jʹai dit et je vous remercie.  26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci beaucoup, Maître Kilenda. 27 

Eh  bien,  écoutez,  je  me  fais  lʹinterprète  de  la  Chambre,  de  mes  2 collègues, 28 
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Mme Fatoumata  Diarra  et  Mme Christine  Van  den  Wyngaert,  pour  vous  dire 1 

également que nous avons apprécié les conditions dans lesquelles sʹest déroulée la 2 

présentation de cette cause. 3 

Je  crois, vous  lʹavez  souligné  et nous  en  sommes heureux, que  lʹatmosphère de 4 

travail a été effectivement bonne, ce qui veut dire constructive. Ce nʹest pas pour le 5 

plaisir dʹêtre dans une bonne atmosphère ; cʹest pour que cela nous permette de 6 

bien travailler — jʹy reviens — et de permettre également aux accusés de se rendre 7 

compte,  et  aux  victimes  également,  que  cette  cause  est  une  cause  traitée  avec 8 

sérieux. 9 

Cʹest  le  moment  de  remercier  également,  une  nouvelle  fois,  ceux  sans  qui 10 

lʹatmosphère de travail ne pourrait pas être bonne, car si nous nʹavions pas de bon 11 

transcript, de bonne interprétation, de bons moyens techniques, nous ne pourrions 12 

pas travailler de manière détendue. Ce nʹest pas toujours très détendu. Mme Diarra 13 

se charge de me taper sur le bras droit lorsquʹelle considère que je parle trop haut. 14 

Je revendique — ès qualité de Président — le droit de parler haut lorsquʹil sʹavère 15 

nécessaire de parler haut et  fort, mais globalement nous avons  travaillé, et nous 16 

vous en remercions, dans une bonne atmosphère. Lʹimportant est de continuer, et 17 

il faudra nous y employer.  18 

Nous vous retournons, Maître Kilenda, ainsi quʹà tous ceux qui sont présents ici, 19 

les très bons vœux que vous venez de formuler. Nous  les adressons également à 20 

Me Luvengika pour  quʹil  les  transmette  aux  victimes quʹil  a de  temps  en  temps 21 

lʹoccasion de rencontrer. Mme Goffin également. 22 

Et  les  accusés  ont  également  droit,  eux  aussi,  à  des  vœux ;  nous  les  leur 23 

transmettons aussi.  24 

Lʹaudience est levée. 25 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 26 

(Lʹaudience est levée à 12 h 53) 27 
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